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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

e Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass
Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der
Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifi-
kationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen,
Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nicht-
beachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Bran-
des und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur
spateren Verwendung auf.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der
Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle
Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder
dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol 3.

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere

Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung
1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalwdrter werden verwendet:

A _GEFAHR
GEFAHR !

» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzun-
gen oder zum Tod flhrt.

Al WARNUNG
WARNUNG !

» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperver-
letzungen oder zum Tod fuhren kann.

A VORSICHT
VORSICHT !

» Fir eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen
oder zu Sachschéaden fiihren kann.

LTI e Pectech 1
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1.2.2

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

I

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

9
2
@’

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

LLESE

1.23

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-
ser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wie-
der und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet
und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
tibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang

* | mit dem Produkt wecken.

13
1.3.1

Produktabhéangige Symbole
Symbole am Produkt

Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

Gleichstrom

Nicht in die Lichtquelle sehen.

Das Produkt unterstltzt NFC-Technologie, die mit iOS- und
Android-Plattformen kompatibel ist.

S P i

Schutzklasse Il (Kleinspannung)

Li-lon

Li-lonen Akku

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

Li-lonen Akku

2
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1.4 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und
dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
koénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-
ben.
» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die
Produktangaben benétigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.

Produktangaben

| Akku-Lampe SL2-22
| Generation 02

| Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen
Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende
dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicherheit

2.1 Wichtige Sicherheitshinweise

A Warnung! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der
Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem
Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verénderungen an Produkt
oder Zubehér vor.

» Dieses Produkt darf nicht von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden.

» Kinder missen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

LTI e ot ¢
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Verwenden Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.

Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien.

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu reduzieren, verwenden
Sie das Produkt nicht bei Regen, unter Wasser oder in einer anderen
Flussigkeit.

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in das Produkt erhéht das Risiko eines elektrischen Schlags.
Ersetzen Sie die komplette Akku-Lampe, wenn die Lichtquelle das Ende
ihrer Lebensdauer erreicht hat. Die Lichtquelle dieser Akku-Lampe ist
nicht austauschbar.

Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle und leuchten Sie anderen
Personen nicht ins Gesicht.

Ein herabfallendes Produkt kann ein Verletzungsrisiko fur Sie selbst und
andere darstellen. Sichern Sie den Bereich ab in dem Sie arbeiten.
Prufen Sie vor jedem Einsatz alle Befestigungspunkte am Produkt und
stellen Sie sicher, dass diese voll funktionsféhig sind.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor.
Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehor sicher befestigt sind.

Priifen Sie vor jedem Einsatz den ausziehbaren Haken um sicherzustel-
len, dass er sich in einem einwandfreien Zustand befindet. Wenn Sie
den ausziehbaren Haken benutzen, stellen Sie sicher, dass das Produkt
sicher befestigt ist.

2.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere
Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbe-
achten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, che-
mischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fuihren.
Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschédigungen zu vermeiden
und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flussigkeiten zu
verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt
oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben
oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig
auf Anzeichen von Beschéadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug nie-

mals als Schlagwerkzeug.

Deutsch 2oseee [l
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Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Tempe-
ratur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen
fuhren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen,
Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen verursa-
chen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Fliissigkeiten fern. Eindringende
Feuchtigkeit kann Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer
und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte
und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den entspre-
chenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkuhlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen
ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen
Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti
Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die
Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
- Seite 11

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-
lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

®

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

@ LED @ Griff

® Lampenkopf Montagedffnung fiir Zubehdr
® Multi-Positionscharnier ® Akku

@ Ausziehbarer Haken Akku-Entriegelungstaste

(® Automatischer Schalter @) Statusanzeige Akku

Modusschalter (Lichtstérke)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine Akku-Lampe. Sie ist zum Beleuchten
von Baustellen bestimmt. Das Produkt darf nur in trockener Umgebung
betrieben werden.

LTI e oo ¢
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* Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der
Typenreihe B 22. Fiur optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Akkus.

* Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle
am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Akku-Lampe, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und
den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

A WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste
sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriege-
lungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft ange-
zeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant
grun
Drei (3) LEDs leuchten konstant
grin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant
grin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig ent-
laden. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufla-
den des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti
Service.

6  Deutsch
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Zustand
Eine (1) LED blinkt schnell gelb

LIS

Bedeutung

Der Li-lon-Akku oder das damit ver-
bundene Produkt sind Utberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein an-
derer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den
Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das
Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht,
wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku und das damit ver-
bundene Produkt sind nicht kompa-
tibel. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und
kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste
fur mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle
Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen,

Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED
konstant griin.

Bedeutung

Der Akku kann weiterhin verwendet
werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

LTI e

Die Abfrage zum Zustand des Ak-
kus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.
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Zustand
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und

anschlieBend leuchtet eine (1) LED
konstant rot.

Bedeutung

Wenn ein angeschlossenes Produkt
weiterhin verwendet werden kann,
liegt die verbleibende Akkukapazitat
unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Pro-
dukt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner
Lebensdauer und sollte ersetzt wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

4  Technische Daten

4.1 Produkt

Spannung 216V
Helligkeit 500 Im
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 0,48 kg
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 40°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V

Gewicht Akku Siehe Ende dieser

Bedienungsanleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

5 Bedienung

/A VORSICHT

Beschadigungsgefahr der Netzhaut. Beim Blick in die Lampe kann die
Netzhaut geschadigt werden.

>

>

Richten Sie die Lampe nicht auf sich oder andere Personen.
Sehen Sie auf keinen Fall in die Lampe.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1
1.

8

Akku laden

Deutsch

Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
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2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber
und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegeréat. — Seite 5

5.2 Akku einsetzen

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des
Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.

Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hdrbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

ISR

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Lampenkopf drehen

» Drehen Sie den Lampenkopf in die gewiinschte Stellung.

ﬂ Der Lampenkopf ist entlang der Achse in beide Richtungen drehbar.
Achten Sie darauf, dass Sie die Endanschlage nicht mit Gewalt
Uberdriicken.

5.5 Einschalten / Ausschalten

1. Drehen Sie den Lampenkopf in die gewlinschte Stellung. — Seite 9

2. Wahlen Sie durch wiederholtes Driicken des Modusschalters einen
Modus.
» Helligkeit 100%
» Helligkeit 50%
» Aus

3. Zum Ausschalten driicken Sie wiederholt den Modusschalter, bis die
Akku-Lampe ausgeht.

LTI e oo
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5.6 Absturzsicherung

A WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-
Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder
Verwendung auf mdgliche Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Girtelhaken. Verwenden
Sie einen Girtelhaken nicht zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich eine

Kombination aus der Hilti Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-

Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montaged&ffnungen fir Zubehér.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der
Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struk-
tur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung
sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den
Akku!

Pflege des Produktes

e Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

e Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer
trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des
Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen.
Reinigen Sie die LUftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen

Blrste.

0 Deutseh zzoseeo |
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* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt
wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen bescha-
digten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht
zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem
sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das
werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die
Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funk-
tionsstdrungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

¢ Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzein-
richtungen an und prifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und
Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie in lhrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group

7  Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Ak-
kus

Transport

/A VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports
sollten die Akkus vor tiberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und
von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden,
damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und
einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transport-
vorschriften fiir Akkus.

VAR 22coeee Pectech 11



LIS

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein
Versandunternehmen, wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die
Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku
nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte
Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

8  Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des
Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht
selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Mdogliche Ursache Lésung

Akku rastet nicht mit | Rastnase am Akku ver- | » Reinigen Sie die
horbarem , Klick* schmutzt. Rastnase und rasten
ein. Sie den Akku ein.
LEDs des Akkus Akku defekt » Wenden Sie sich an
zeigen nichts an den Hilti Service.

9  Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen
an lhren lokalen Hilti Partner.
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10 Entsorgung

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsge-

féhrdungen durch austretende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um
Kurzschlusse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern
gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr
zustandiges Entsorgungsunternehmen.

r:} Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren
Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti lhr Altgerat
zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

)8( » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht
in den Hausmdill!

11 Weitere Informationen

Weiterfiihrende Informationen  zu Bedienung, Technik, Um-
welt  und Recycling finden Sie unter  folgendem Link:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

¢ Warning! Read and understand all accompanying documentation, in-
cluding but not limited to instructions, safety warnings, illustrations, and
specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the
instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in
electric shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of
the art at the time of printing. Please always check for the latest version
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on the product’s page on Hilti’'s website. To do this, follow the link or
scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

¢ Ensure that these operating instructions are with the product when it is
given to other persons.

1.2 Explanation of symbols
1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

A DANGER \
DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal
injury or fatality.

A WARNING \
WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious
injury or fatality.

/A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to
personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

B @O

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these

operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the

illustrations and may deviate from the steps described in the text.
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Item reference numbers are used in the overview illustration and
11 | refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.

These characters are intended to specifically draw your attention to
~* | certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

=== | Direct current (DC)

& Do not look into the light source.
@\ The product supports near-field communication (NFC) technology

compatible with iOS and Android platforms.

Protection class Il (low voltage)

wion | Li-ion battery

& | Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
b f impact or is damaged in any other way.

uen | Li-ion battery

1.4 Product information

=T products are designed for professional users and only trained,
authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to
state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.

Product information

Cordless lamp SL 2-22
Generation 02
Serial no.
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1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 Important safety instructions

A\ Warning! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed

below can result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep these instructions in a handy yet secure place.

» Use the product and accessories only when they are in perfect working
order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Persons with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of
experience and knowledge are not permitted to use this product.

» Children must receive instruction and be supervised to ensure that they
do not play with the product.

» Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.

» Do not use the product outdoors.

» To reduce the risk of electric shock, do not use the product in wet
weather, immersed in water or in any other liquid.

» Do not expose the product to rain or moisture. Water entering the
product will increase the risk of electric shock.

» Replace the complete cordless lamp when the light source has reached
the end of its life. The light source in this cordless lamp is not replaceable.

» Do not look directly into the light source and do not aim the beam at
other persons’ faces.

» A falling product can constitute a risk of injury for you and others. Secure
the area in which you will be working.

» Before each use, check all attachment points on the product and make
sure they are in full working order.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

» Before each use, check the flip-up hook to ensure that it is in perfect
condition. Whenever you use the flip-up hook, make sure that the
product is securely attached.
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2.2 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling
and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage
of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject
them to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been
damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-
ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other
electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. — page 23
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3  Description

3.1 Product overview
@ LED ® Multi-position hinge
@ Lamp head ® Flip-up hook
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® Automatic switch ® Battery
(® Mode switch (light intensity) Battery release button
@ Grip i) Battery status indicator
Installation opening for acces-

sories
3.2 Intended use

The product described is a cordless lamp. Itis intended for use as illumination
on jobsites. Use the product in a dry environment only.

For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22
series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.
For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied

Cordless lamp, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Al WARNING \

Risk of injury by a falling battery!

If the release button is pressed with a battery inserted in the product,
subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

>

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly State of charge: 100 % to 71 %
green

Three (3) LEDs show constantly State of charge: 70 % to 51 %
green

Two (2) LEDs show constantly State of charge: 50 % to 26 %
green

18 English
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Status

Meaning

One (1) LED shows constantly
green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely
discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.

Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.

If the message persists, consult
Hilti Service.

The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and
cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or

pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's
state of health did not complete.
Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, fol- If a connected product can still be
lowed by one (1) LED showing con- | used, the remaining battery capaci-
stantly red. ty is below 50 %.

If a connected product can no

longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult

Hilti Service.

4  Technical data
4.1 Product
Voltage 216V
Brightness 500 Im
Weight in accordance with EPTA procedure 01, 0.48 kg
without battery
Ambient temperature for operation -17°C ... 40°C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these

operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

5 Operation

/A CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp
presents a risk of damage to the eyes (the retina).

» Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.

» Do not, under any circumstances, look into the lamp.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the

charger.

20 English 2265886 H"HIHI‘




CEaA
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. » page 18

5.2 Inserting the battery

A WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery
and the contacts on the product are free of foreign matter.

Make sure that the battery always engages correctly.

Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

ISR

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Turning the lamp head
» Turn the lamp head to the desired position.

ﬂ The lamp head can be turned in either direction along the axis. Do
not attempt to force the lamp head past the end stops.

5.5 Switching on/ off

1. Turn the lamp head to the desired position. — page 21
2. Select a mode by repeatedly pressing the mode switch.
» Brightness 100 %
» Brightness 50 %
» Off
3. To switch off, repeatedly press the mode selector until the light source
of the cordless lamp goes out.

5.6 Fall arrest

A WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether
for possible damage.

» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift
the product.
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ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining

strap #2293133 and the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.
Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure
the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance
tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

e Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully
using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never
expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
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Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular
intervals and make sure that they all function correctly.

e Do not use the product if signs of damage are found or if parts
malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices
and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7  Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/A CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport,
batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with
the temperature limits stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from
the charger when the charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind
glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by
children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the
product and the batteries for damage.
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8 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery doesn’t | The retaining lugs on the | » Clean the retaining

engage with an audi- | battery are dirty. lugs and push the

ble click. battery in until it
engages.

LEDs of the battery | Battery defective » Contact Hilti Service.

show nothing

9  Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about
the warranty conditions.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping

gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical
tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-
ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

&9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

X » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

11 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
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This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het
product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsin-
structies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzin-
gen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet,
bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies
en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van
de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de
QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool (3.

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

A GEVAAR
GEVAAR !

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A ATTENTIE
ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlike situatie die tot letsel of tot materiéle
schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:
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Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

RS

Omgang met recyclebare materialen

9
2
@’

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven
Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

LLESE

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin
van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeids-
stappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en ver-
11 | wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht.

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
product.

@!

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gelijkstroom

Niet in de lichtbron kijken.

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met
iOS- en Android-platforms.

S B i

Elektrische veiligheidsklasse Ill (laagspanning)

uon | Li-ion-accu

Gebruik de accu nooit als hamer.

128

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
% | heeft of anderszins beschadigd is.

o | Li-ion-accu

1.4 Productinformatie

=™ 2 producten zijin bestemd voor de professionele gebruiker en
mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
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onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op

de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn

hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen

op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is
nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie

Acculamp SL 2-22
Generatie 02
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product ver-
klaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van de-
ze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Veiligheid

2.1 Belangrijke veiligheidsvoorschriften

/A Waarschuwing! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale
staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren
uitvoeren.

» Dit product mag niet door personen met lichamelijke, sensorische of
mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruikt.

» Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden
gemaakt dat het product geen speelgoed is.

» Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar
bestaat.

» Het product niet buiten gebruiken.

» Gebruik het product niet bij regen, onder water of in een andere vloeistof,
om het risico op een elektrische schok te reduceren.
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Houd het product uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het product vergroot het risico van een elektrische schok.
Vervang de complete acculamp wanneer de lichtbron het einde van
de levensduur heeft bereikt. De lichtbron van deze acculamp kan niet
worden vervangen.

Kijk niet direct in de lichtbron en schijn andere personen niet in het
gezicht.

Een vallend product kan een kans op letsel vormen voor u en/of anderen.
Beveilig het gebied waarin u werkt.

Controleer voor elk gebruik alle bevestigingsproducten het product en
zorg ervoor dat deze volledig gebruiksklaar zijn.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Contro-
leer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde toebehoren
stevig bevestigd zijn.

Controleer voor elk gebruik de uittrekbare haak, om te waarborgen dat
deze zich in onbeschadigde toestand bevindt. Controleer dat het product
veilig bevestigd is wanneer gebruik wordt gemaakt van de uittrekbare
haak.

2.2 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

>

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik
van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties,
ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies
leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het
ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de
gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de
80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op
een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op
tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit
als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen,
vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of
andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiéle schade en letsel veroorzaken.
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» Steldeaccu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend
vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand en
explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische
gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende handlei-
dingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze
defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen.
Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is
hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document
"Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag
en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. — Pagina 35
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-
ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

3  Beschrijving

3.1 Productoverzicht f

@ LED @ Handgreep
@ Kop van de lamp Montageopening voor toebe-
® Multidirectioneel positieschar- horen

Accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

nier
@ Uittrekbare haak
(® Automatische schakelaar
(® Modusschakelaar (lichtsterkte)

96

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een acculamp. Deze is bedoeld voor het verlichten
van bouwplaatsen. Het product mag alleen in een droge omgeving worden
gebruikt.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de
typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product
de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan
het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang
Acculamp, handleiding.
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Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de
toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrende-
lingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de
ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergege-
ven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant
groen

Twee (2) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam
groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen.
Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de
accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti
Service.
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Toestand
Een (1) LED knippert snel geel

LIS

Betekenis

De Li-ion accu of het daarmee ver-
bonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op
de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan,
kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee ver-
bonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Servi-
ce.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en
kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets
langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent geen
potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen,
doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De accu kan verder worden ge-
bruikt.

De controle van de toestand van de
accu kon niet worden afgesloten.
Herhaal de procedure of neem con-
tact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

LTI e

Wanneer een aangesloten product
niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product
niet meer kan worden gebruikt,

is de accu aan het einde van zijn
levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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4  Technische gegevens

4.1 Product

Spanning 216V

Helderheid 500 Im

Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 0,48 kg

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 40°C

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

4.2 Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze
handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5 Bediening

A\ ATTENTIE

Gevaar voor beschadiging van het netvlies. Bij het kijken in de lamp kan
het netvlies mogelijk beschadigd worden.

» Richt de lamp niet op uzelf of op andere personen.

» In geen geval in de lamp kijken.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog
zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —» Pagina 29

5.2 Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het
product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

e

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
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3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Lampkop draaien
» Draai de lampkop in de gewenste stand.

ﬂ De lampkop kan langs de as in beide richtingen worden verdraaid.
Let erop dat niet met geweld door de eindaanslagen heen wordt
gedrukt.

5.5 Inschakelen / uitschakelen

1. Draai de lampkop in de gewenste stand. — Pagina 33
2. Kies door herhaald indrukken van de modusschakelaar een modus.
» Helderheid 100%
» Helderheid 50%
» Uit
3. Druk om uit te schakelen herhaald op de modusschakelaar, tot de
acculamp dooft.

5.6 Beveiliging tegen vallen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschaps-
bevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigings-
koord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Ge-
bruik een gordelhaak niet voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de

Hilti valbeveiliging #2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord

#2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren.
Controleer de correcte bevestiging.
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» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan
de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende structuur.
Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti
gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Verzorging en onderhoud
Al WAARSCHUWING|
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu
verwijderen!

Verzorging van het product

» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge,
zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

e Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te
reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de
ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel
de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld
in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde
accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op met
de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig
stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte
borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de
fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedie-
ningselementen op hun correcte werking.
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Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.
Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermin-
gen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in
uw Hilti Store of op: www.hilti.group

7

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/A ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

>

>
>

Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Verwijder de accu('s).

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport
moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor
accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met
een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langer transport op beschadigingen.

Opslag

A WAARSCHUWING
Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende
accu's !

>

Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

>

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen
in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van
de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-
voegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langere opslag op beschadigingen.
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8  Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in
acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu klikt niet met Vergrendelnok van de » Reinig de vergrendel-
een hoorbare "klik" | accu vervuild. nok en vergrendel de
in. accu.

LED's van de accu | Accu defect » Wendt u zich tot uw
geven niets aan Hilti Service.

9 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale
Hilti-dealer.

10 Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de

gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting
te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen
belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een
verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die
kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

X » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's
niet met het huisvuil mee!

11 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u
onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation
jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements de
sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit.
Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécu-
rité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser.
Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc électrique,
un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a
la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version sur
la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien
ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le
présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a |'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

A _DANGER
DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

A\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des
blessures corporelles ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :
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Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménageéres

Hilti Accu Li-lon

B X S@O

Hilti Chargeur

1.23

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du

12 présent manuel d'utilisation.
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans
3 | l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte.
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’en-
11 | semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit.
ol Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement
% | attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Courant continu

Ne pas regarder dans la source lumineuse.

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible
avec les plates-formes iOS et Android.

A
i
®

Classe de protection Ill (basse tension)

Li-ton

Accu Li-lon

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un
choc ou d'autres dommages.

Accu Li-lon
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1.4 Informations produit

Les produits [CRlL®em] sont destinés aux professionnels et ne doivent
étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents
a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non
qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plague

signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations
produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

| Lampe sur accu SL2-22
| Génération 02
|N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sécurité

2.1 Consignes de sécurité importantes

A\ Avertissement ! Lire toutes les indications. Le non-respect des
instructions indiquées ci-aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie
et / ou de graves blessures sur les personnes.

Garder précieusement cette notice d'utilisation.

» Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit
ou les accessoires.

» Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisam-
ment d'expérience et ne disposant pas des connaissances requises.

» Les enfants doivent étre avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec le produit.

» Ne pas utiliser le produit dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.
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Ne pas utiliser le produit en plein air.

Pour réduire le risque d'un choc électrique, ne pas utiliser le produit par
temps de pluie, sous I'eau ni dans un autre liquide.

Ne pas exposer le produit & la pluie ou a I’lhumidité. La pénétration d'eau
a l'intérieur du produit augmente le risque d'un choc électrique.
Remplacer entierement la lampe sur accu si la source lumineuse est
arrivée en fin de durée de service. La source lumineuse de cette lampe
sur accu n'est pas remplagable.

Ne jamais regarder directement dans la source lumineuse et ne jamais
orienter la lumiere directement dans le visage d'une personne.

La chute d'un produit peut constituer un risque de blessure pour vous-
méme et d'autres personnes. Sécuriser la zone de travail.

Avant chaque utilisation, vérifier tous les points de fixation sur le produit
et s'assurer que ceux-ci sont entierement fonctionnels.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant
de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont
solidement fixés.

Avant chaque utilisation, vérifier le crochet extensible pour s'assurer qu'il
est en parfait état. En cas d'utilisation du crochet extensible, s'assurer
que le produit est bien fixé.

2.2 Utilisation et emploi soigneux des batteries

>

40 Frangais

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la mani-
pulation et a l'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures
graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des ex-
plosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites
de liquides tres nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température
supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été
endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de
percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des
températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.
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» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou
tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides.
Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le
type d'accu considéré. Respecter a ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant
des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défec-
tueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est
qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter
le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les accus
Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage
et I'utilisation d'accus Li-lon. — Page 47
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus
Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

® LED @ Poignée

® Téte de la lampe Ouverture de montage pour
(® Charniére multi-position les accessoires

® Crochet extensible ® Accu

(® Commutateur automatique Bouton de déverrouillage de
(® Commutateur de mode (inten- I'accu

e

sité lumineuse) Indicateur d'état - Accu

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une lampe de travail sur accu. Elle est destiné a

I'éclairage des chantiers. Le produit doit uniquement étre utilisé dans un

environnement sec.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de
la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour ce
produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'empiloi.
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e Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées
dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

3.3 Eléments livrés

Lampe sur accu, Mode d'emploi original.
D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans
votre Hilti Store ou a |'adresse : www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages
d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de dé-
verrouillage, s'assurer que |'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche
de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en
permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en Etat de charge : de 100 % a 71 %
vert en continu
Trois (3) DEL sont allumées en vert |Etat de charge : de 70 % a 51 %
en continu
Deux (2) DEL sont allumées en vert |Etat de charge : de 50 % a26 %
en continu
Une (1) DEL est allumée en vert en | Etat de charge : de 25 % a 10 %
continu
Une (1) DEL clignote lentement en | Etat de charge : < 10 %
vert
Une (1) DEL clignote rapidement en |L'accu Li-lon est entierement dé-
vert chargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter ra-
pidement apres la charge de I'accu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat
Une (1) DEL clignote rapidement en
jaune

Une (1) DEL est allumée en jaune

CEaA
Signification
L'accu Li-lon ou le produit corres-
pondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la
température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.
Si le message ne disparait pas,
s'adresser au S.A.V. Hilti.
L'accu Li-lon ainsi que le produit
connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en
rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne
peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfon-
cée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonc-
tionnement potentiel de la batterie d0 a une utilisation incorrecte, par ex.
chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL clignote
rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu
n'a pas pu étre terminée. Répéter la
procédure ou s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut conti-
nuer a étre utilisé, la capacité ré-
siduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus
étre utilisé, I'accu est arrivé a la

fin de sa durée de vie et doit étre
remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.
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4  Caractéristiques techniques

4.1 Produit

Tension 216V

Luminosité 500 Im

Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 0,48 kg

Température ambiante en cours de service -17°C ... 40°C

Température de stockage -20°C ... 70°C

4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce
mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge |-10°C ... 45°C

5 Utilisation

/A ATTENTION

Risque de lésions de la rétine. Il y a risque de Iésions de la rétine en
regardant directement dans la lampe.

» Ne pas diriger la lampe vers soi ou toute autre personne.

» Ne jamais regarder dans la lampe.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et
secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 41

5.2 Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer l'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de
I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
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2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére
audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Rotation de la téte de la lampe

» Orienter la téte de la lampe dans la position choisie.

ﬂ La téte de la lampe peut étre orientée le long de I'axe dans les deux
sens. Veiller a ne pas appuyer avec force sur les butées.

5.5 Mise en marche / arrét

1. Orienter la téte de la lampe dans la position choisie. ~ Page 45

2. Sélectionner un mode en appuyant plusieurs fois sur le commutateur de
mode.
» Luminosité 100%
» Luminosité 50%
» Eteint

3. Pour l'arréter, appuyer plusieurs fois sur le commutateur de mode,
jusqu'a ce que le témoin de l'accu s'éteigne.

5.6 Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre
produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque
utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas
utiliser un mousqueton de ceinture pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en
hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une

combinaison de la sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-

outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour acces-
soires. Vérifier qu'elle tient bien.
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6

Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute
et le second mousqueton sur une structure porteuse. Veérifier qu'elle tient
bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la
longe porte-outil Hilti.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT!

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a l'aide
d'une brosse séche et douce.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées.
Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche
et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou & la saleté. Ne
jamais exposer |'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler
dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile
étrangeres. Ne pas laisser de la poussiere ou de la saleté s'accumuler
inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce
ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse
appliquée en usine sur les contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Entretien

Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que
les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonc-
tionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équi-
pements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces de
rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group

7

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/A ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

>

>

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer le ou les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les
accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés de
tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en
contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-
circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport
d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service
d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

4| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute
d'accu !

>

Touijours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et
frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du
chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de
chaleur ou derriere des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non
autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout stockage prolongé.
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8 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et
d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu ne s'encli- Ergot d'encliquetage » Nettoyer I'ergot d'en-
quette pas avec un | encrassé sur l'accu. cliquetage et encli-

« clic » audible. queter I'accu dans

son logement.
Les DEL de I'accu L'accu est défectueux » S'adresser au S.A.V.
n'indiquent rien Hilti.

9  Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser
a votre partenaire Hilti local.

10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations

possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour
éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des
enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser
a I'entreprise de collecte des déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménageéres !

11 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant ['utilisation, la technique,
I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous :
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

@ Frangai Z2ose5e: MMV IRt



LIS

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion
adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de se-
guridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este
producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del
producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias
e instrucciones para futuras consultas.

La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica
en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el
enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que
se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de

instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos
1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

A _PELIGRO
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede oca-
sionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:
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Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los des-
perdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

B X S@O

1.2.3 Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan numeros de posicion y los nu-

11 | meros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista general

del producto.

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

(O

1.3 Simbolos dependientes del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

=== | Corriente continua

No mirar directamente la fuente de luz.

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las
plataformas iOS y Android.

Clase de proteccion Il (baja tensién)

o=

uen | Bateria de lon-Litio

Evite que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido

®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
3 . ; Lo
b f algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.

uon | Bateria de lon-Litio

1.4 Informacion del producto

Los productos [CmlL %y han sido disefiados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
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llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal debe estar

especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la

placa de identificacion.

» Escriba el numero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos
del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

| Lampara de bateria SL2-22
| Generacion 02
[N.2 de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui
descrito cumple con la legislacion y normas vigentes. Encontrara una repro-
duccion de la declaraciéon de conformidad al final de esta documentacion.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad importantes

A jAdvertencia! Lea integramente estas instrucciones. En caso de no
atenerse a las instrucciones de seguridad que se describen a continuacion,
podria provocarse una descarga eléctrica, incendio o lesiones graves.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado
técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en
los accesorios.

» Las personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos no deben utilizar este
producto.

» Los nifios deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que
puedan jugar con el producto.

» No utilice el producto donde exista peligro de incendio o explosion.

» No utilice el producto al aire libre.

» Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no utilice el producto con
lluvia, bajo el agua o cualquier otro liquido.
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No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. La penetraciéon de
agua en el producto aumenta el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
Sustituya la lampara de bateria por completo cuando la fuente de luz
haya alcanzado el final de su vida util. La fuente de luz de esta lampara
de bateria no es reemplazable.

No mire directamente hacia la fuente de luz ni dirija la luz a la cara de
otras personas.

Si se cae el producto, puede suponer riesgo de lesiones para usted
mismo y para otras personas. Asegure la zona en la que vaya a trabajar.
Antes de cada uso, compruebe todos los puntos de fijaciéon del producto
y asegurese de que funcionan perfectamente.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios.
Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.

Antes de cada uso, compruebe el gancho extraible para asegurarse de
que se encuentra en un estado impecable. Cuando utilice el gancho
extraible, asegurese de que el producto esté bien fijado.

2.2 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

>

52  Espafiol

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el
manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel, lesiones corrosivas
graves, guemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de
liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de
80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén danadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como
herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas
elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con
joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
danar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si
entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas eléctricas,
quemaduras, incendios y explosiones.
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Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos
para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse
a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada.
Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones de
seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte,
almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. —» pagina 59
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-
Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que
se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3
3.1
O)
®
®
®
®
®

Descripcion

Vista general del producto ]
LED @ Empufadura
Cabeza de la lampara Abertura de montaje para ac-
Bisagra multiposicion cesorios
Gancho extraible ® Bateria
Interruptor automatico Tecla de desbloqueo de la
Interruptor de modo (potencia bateria

)

Indicador de estado de la ba-

luminica) teri
eria

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una lampara de bateria. Es adecuada para iluminar
obras. El producto solo puede utilizarse en lugares secos.

Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22
para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las
series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

3.3 Suministro
Lampara de bateria, manual de instrucciones.
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Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su
Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga,
los mensajes de error y el estado de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

| A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de
que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de
desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma
permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos perma- |Estado de carga: 100 % a 71 %
nentemente en verde
Tres (3) LED encendidos permanen- | Estado de carga: 70 % a 51 %
temente en verde
Dos (2) LED se iluminan permanen- | Estado de carga: 50 % a 26 %
temente en verde
Un (1) LED esté encendido perma- | Estado de carga: 25 % a 10 %
nentemente en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en | Estado de carga: < 10 %
verde
Un (1) LED parpadea réapidamente | La bateria lon-Litio esta totalmente
en verde descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED si-
gue parpadeando rapidamente, diri-
jase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente | La bateria de lon-Litio o el producto
en amarillo conectado a ella estan sobrecarga-
dos, demasiado calientes, demasia-
do frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la
temperatura de trabajo recomen-
dada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.
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|Estado

Un (1) LED estéa encendido en ama-
rillo

Significado

La bateria lon-Litio y el producto
conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

La bateria lon-Litio esta bloqueada
y no puede seguir utilizandose. Diri-
jase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente
en rojo

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo
pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, se enciende un (1) LED per-
manentemente en verde.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapida-
mente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizando-
se.

No se ha podido completar la con-
sulta sobre el estado de la bate-
ria. Repita la operacién o dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED perma-
nentemente en rojo.

Cuando un producto conectado
puede seguir utilizandose, la ca-
pacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado

ya no puede seguir utilizandose, la
bateria ha llegado al final de su vida
util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

4  Datos técnicos

4.1 Producto

Tension 216V
Luminosidad 500 Im

Peso segun procedimiento EPTA 01 sin bateria 0,48 kg
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C

VAR 22coeee
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4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 21,6V

Peso bateria Véase al final del ma-
nual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la car- |-10°C ... 45°C

ga

5 Manejo

A PRECAUCION

Riesgo de dafios en la retina. Mirar hacia la lampara puede provocar
danos en la retina.

» No oriente la lAmpara hacia usted mismo ni hacia otras personas.

» No mire nunca directamente hacia la lampara.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén
limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 53

5.2 Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria
y del producto estén libres de cuerpos extrafos.

Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
Compruebe que la bateria esta bien colocada.

WN Y

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.
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5.4 Giro de la cabeza de la lampara
» Gire la cabeza de la lampara hasta la posicion que desee.

ﬂ La cabeza de la ldmpara puede girarse en ambas direcciones a lo
largo del eje. Asegurese de no ejercer excesiva presion sobre los
topes finales.

5.5 Conexion/desconexion

1. Gire la cabeza de la ldmpara hasta la posicion que desee. — pagina 57
2. Elija un modo pulsando varias veces el interruptor de modo.
» Luminosidad 100 %
» Luminosidad 50 %
» Apagado
3. Para apagar, pulse varias veces el interruptor de modo hasta que la
lampara de bateria se apague.

5.6 Proteccion frente a caidas

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti reco-
mendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de
amarre para herramientas no presente posibles dafios.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de
cinturén. No utilice un colgador de cinturdn para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Uinicamente como proteccién frente a caidas una

combinacién de la proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda

de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccién anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la
proteccion anticaidas y el segundo mosqueton a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion
anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de
Hilti.
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6

Cuidado y mantenimiento

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

>

Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado del producto

Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-
mente con un cepillo seco y suave.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las
piezas de plastico.

Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas.
Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y
suave.

Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela
en un recipiente no inflamable y pédngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién
innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un
cepillo seco y suave o con un pano limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian afectar a
las piezas de plastico.

Mantenimiento

Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y
los elementos de manejo funcionen correctamente.

No utilice el producto si presenta danos o fallos que afecten al funciona-
miento. Encargue inmediatamente la reparacién del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de proteccion y asegurese de que funcionen correctamente.
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ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus
herramientas

Transporte

A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las
baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que
no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga
en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del
cargador después del proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas
no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.
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8 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado
de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de
lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

La bateria no se Suciedad en la lenglieta | » Limpie la lengleta y

enclava con un clic | de la bateria. encaje la bateria.

audible.

Los LED de la bate- |La bateria esta defec- » Poéngase en contacto

ria no indican nada | tuosa con el Servicio Técni-
co de Hilti.

9 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia,
pongase en contacto con su sucursal local de Hilti.

10 Reciclaje

4| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido

a escapes de gases o liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocir-
cuitos.

» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de
nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condicién para dicha reutilizacion es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

X » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterias junto con los residuos domésticos.

11 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técni-
ca, medio ambiente 'y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
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Encontrara este enlace también al final de la documentacion como cédigo
QR.

Manual de instrugdes original

1 Indicagdes sobre o Manual de instrucées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

¢ Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compre-
endeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranga e adverténcias, figuras e especifi-
cagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢ées
de seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com
componentes e fungées. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual
de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e
adverténcias para utilizagdo posterior.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tec-
nolégico no momento da impresséo. Encontra a versdo actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou
o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual
de instrugdes.

1.2 Explicagdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias
As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

A PERIGO
PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou
até mesmo fatais.

Al_AVISO
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.
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/A CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimen-
tos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucdes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrugdes de utilizacéo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

FE RO

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do pre-
sente manual de instrugdes.

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢ado que fazem
11 | referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista geral do pro-
duto.

Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manusea-
mento do produto.

(O

1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

—==| Corrente continua

Nao olhar para a fonte de luz.

mas iOS e Android.
Classe de protecgéo lll (baixa tenséo)

@\ O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com platafor-

uon | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséao.
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4 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido
% uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

uen | Bateria de i6es de litio

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [[mlL %z destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designagéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questbes ao nosso representante ou posto de
servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Lanterna a bateria SL2-22
Geragao 02
N.° de série

1.5 Declaracdo de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito esta em conformidade com a legislagcdo vigente e
as normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma
reprodugao da declaragcdo de conformidade.

As documentacdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguranca

2.1 Normas de seguranca importantes

A\ Aviso! Leia todas as instrugdes. O ndo cumprimento das instrugdes

mencionadas a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou

ferimentos graves.

Guarde bem estas instrucoes.

» Utilize o produto e acessoérios somente se estiverem em perfeitas
condigdes técnicas.

» Nunca efectue manipulagdes ou modificagdes no produto ou acessorios.

» O produto néo deve ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos.
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As criangas devem ser ensinadas e vigiadas para que ndo brinquem com
o produto.

Nao utilize o produto em locais com risco de incéndio ou de explosao.
Nao utilize o produto ao ar livre.

Para reduzir o risco dum choque eléctrico, ndo utilize o produto se
estiver a chover, submerso em agua ou num outro liquido.

O produto ndo deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltracao
de agua no produto aumenta o risco de choque eléctrico.

Substitua a lanterna a bateria completa, quando a fonte de luz tiver
atingido o fim da sua vida util. A fonte de luz desta lanterna a bateria nao
pode ser trocada.

Nao olhe directamente para a fonte de luz nem aponte a luz para o rosto
de outras pessoas.

A queda do produto pode representar um risco de lesdo para si e
também para outros. Proteja a area na qual esta a trabalhar.

Antes de cada utilizagao, verifique todos os pontos de fixagao no produto
e certifique-se de que estdo completamente operacionais.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios.
Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessorios
montados estdo realmente fixos.

Antes de cada utilizagao, verifigue o gancho extraivel para garantir que
este se encontra em perfeito estado. Quando usar o gancho extraivel,
certifique-se que o produto esta fixo de forma segura.

2.2 Utilizacado e manutencao de baterias

>

Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um
manuseamento e utilizacdo seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a
fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas
acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou
que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se as
suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como
ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas,
faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosoes.
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» Né&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, j6ias ou
outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a bateria
e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A
entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para
este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencédo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explo-
sivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defei-
to. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que ndo constitua
risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis.
Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entao esta com defeito. Contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a
seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armaze-
nagem e a utilizagéo de baterias de ides de litio. » Pagina 71
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de
ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do cédigo QR na
parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto

@ LED @ Punho
® Cabeca da lanterna Abertura de montagem para
(® Dobradiga multiposicdo acesgérios
@ Gancho extraivel ® Bateria
® Interruptor automatico Botao de destravamento da
® Interruptor de modo (intensi- bateria

dade da luz) @ Indicag@o de estado da bate-

ria

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma lanterna a bateria. Esta concebida para a

iluminacédo de obras. O produto s6 deve ser utilizado em ambiente seco.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da
série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para
este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de
instrugdes.
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* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas
na tabela, no final deste manual de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Lanterna a bateria, manual de Instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.4 Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga,
mensagens de erro e o estado da bateria.

3.4.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A _AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destrava-
mento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botao
de destravamento da bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sédo apresentados de
forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre ace- |Estado de carga: 100% a 71%
sos a verde
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos | Estado de carga: 70% a 51%
a verde
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos | Estado de carga: 50% a 26%
a verde
Um (1) LED esta sempre aceso a Estado de carga: 25% a 10%
verde
Um (1) LED pisca lentamente a ver- | Estado de carga: < 10%
de

Um (1) LED pisca rapidamente a A bateria de i6es de litio esta com-
verde pletamente descarregada. Carregue
a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar
rapidamente depois de carregar
a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo

[ s=tnnrr |
Significado
A bateria de ides de litio ou o pro-
duto associado estdo sobrecarre-
gados, demasiado quentes, dema-
siado frios ou existe alguma outra
falha.
O produto e a bateria devem ser
utilizados a temperatura de trabalho
recomendada e o produto ndo deve
ser sobrecarregado quando esta a
ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte
o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a
vermelho

A bateria de i6es de litio e o produ-
to a ela ligado ndo sdo compativeis.
Contacte a Assisténcia Técnica Hil-
ti.

A bateria de ides de litio esta blo-
queada e nao pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia

Técnica Hilti.

3.4.2 Indicacgobes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botao de destravamento
pressionado por mais de trés segundos. O sistema nao detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilizagcdo inadequada como, por ex., quedas,
perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz
de perseguigéo e, em seguida, um

(1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utili-
zada.

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguigao e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta
sobre o estado da bateria. Repita o
procedimento ou contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguicao e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

4  Caracteristicas técnicas

Significado

Se um produto conectado ainda
puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.
Se um produto conectado ja ndo
puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

4.1 Produto

Tensao 216V
Luminosidade 500 Im

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem |0,48 kg
bateria

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 40°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria

mento
Temperatura de armazenagem

Temperatura ambiente durante o funciona-

Consultar o fim deste
manual de instru¢des
-17°C ... 60 °C

-20°C ... 40°C

mento

Temperatura da bateria no inicio do carrega-

-10°C ... 45°C

5 Utilizacao

/A CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lampada pode

causar danos na retina.

» Na&o aponte a lanterna para si ou terceiros.
» Nunca olhe directamente para a lanterna.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta

documentagéo e no produto.
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5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo
limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 65

5.2 Colocar a bateria

Al AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria
e o0s contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. Abateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

3 Retirar a bateria

5.
1. Pressione o botao de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Rodar a cabeca da lanterna
» Rode a cabega da lanterna para a posic¢éo pretendida.

ﬂ A cabeca da lanterna pode ser rodada em ambas as direcgdes ao
longo do eixo. Preste atengéo para ndo rodar para |a dos limitadores
de curso, forgando-os.

5.5 Ligar / desligar

1. Rode a cabeca da lanterna para a posigao pretendida. - Pagina 69
2. Seleccione um modo premindo repetidamente o interruptor de modo.
» Luminosidade 100%
» Luminosidade 50%
» Desligado
3. Para desligar, prima repetidamente o interruptor de modo, até que a
lampada da bateria se apague.
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5.6 Proteccao anti-queda

Al AVISO \

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado
para o seu produto.

» Antes de cada utilizacdo, verifigue o ponto de fixagdo do cabo de
seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

» Naéo fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de
cinto. Nao utilize um gancho de cinto para elevagéao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecgao anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma

combinagéo do dispositivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de

seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para
acessorios. Verifique se estd bem apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de segurancga para ferramentas no disposi-
tivo de seguranga e o segundo mosquet@o a uma estrutura de suporte.
Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instru¢cdes do dispositivo de seguranga
Hilti, bem como do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e
manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova
seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize
produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

¢ Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio
¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as
saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
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Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade.
Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente nao inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos.
Nao permita que se acumule desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize
produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos
e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de fun-
cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Apods os trabalhos de conservacdo e manutencdo, aplique todos os
dispositivos de protecgéo e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes
e consumiveis originais. Poderd encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte

/A CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>
>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as
baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.
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» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias nao danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao,
bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em
atengdo os valores limite de temperatura, que estdo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apos o processo de carrega-
mento, retire sempre a bateria do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em
cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das
pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao,
bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da
bateria. Consultar capitulo Indicagoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nao
conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria néo en- Patilha de fixagéo suja » Limpe a patilha de

caixa com "clique" | na bateria. fixagcdo e encaixe a

audivel. bateria.

Os LEDs da bateria | Bateria avariada » Dirija-se ao Centro de

n&o indicam nada Assisténcia Técnica
Hilti.

9 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigbes de garantia, contacte o seu
parceiro Hilti local.

72 Poruaues Z2ose5e: MMV IRt



LIS

10 Reciclagem

Al AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a

saude devido a fuga de gases ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo
condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto

com a empresa de recolha de lixo responsavel.

v

2y
©*

» Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais
reC|cIave|s Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho
usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servigco
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

)8( » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e bate-
rias no lixo doméstico!

11 Mais informacoes

Pode consultar informagbes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo,
Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagéo:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Também pode encontrar esta hiperligagcdo no final da documentacgéo sob a
forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e com-
preso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni,
le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In
particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazio-
ni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e
le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.
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* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tec-
nica al momento della stampa. La versione piu aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo .

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale
d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

| A| PERICOLO \
PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di
lesioni gravi o mortali.

| A _AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di
lesioni gravi o mortali per le persone.

/A PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle
persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

I

Smaltimento dei materiali riciclabili

9
2
@

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

LB

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del pre-
sente manuale d'istruzioni.
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La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagi-
ne e pud discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e
11 | fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto.
___y | Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di
% | utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

—== | Corrente continua

/| Non guardare direttamente verso la fonte di luce.

> | Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme
@ iOS e Android.

<@> | Classe di protezione Il (oasso voltaggio)

uon | Batteria al litio

®¢ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
% | subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

uon | Batteria al litio

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale
deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati
in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla
targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al
prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o
al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Torcia a batteria SL 2-22
Generazione 02
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui de-
scritto € conforme alla legislazione e alle norme in vigore. L'immagine della
dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente documenta-
zione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicurezza

2.1 Importanti indicazioni di sicurezza

A Attenzione! E assolutamente necessario leggere attentamente tutte

le istruzioni. Eventuali errori nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito

riportate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare con cura le presenti istruzioni.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche
di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e
conoscenze.

» | bambini andranno istruiti e sorvegliati, per evitare che giochino con il
prodotto.

» Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di incendio o di esplosione.

» Non utilizzare il prodotto all'aperto.

» Per evitare il rischio di scossa elettrica, non utilizzare il prodotto in caso
di pioggia, sott'acqua o immerso in un altro liquido.

» Tenere il prodotto al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale
infiltrazione di acqua nel prodotto aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Una volta terminata la fonte di luce, sostituire I'intera torcia a batteria. La
fonte di luce della torcia a batteria non & sostituibile.

» Non guardare direttamente la fonte di luce e non orientare la luce sul
viso di altre persone.
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Se cade, il prodotto pud rappresentare un rischio di lesioni per se stessi
e altri. Mettere in sicurezza I'area in cui si sta lavorando.

Prima di ogni utilizzo, controllare tutti punti di fissaggio sul prodotto e
accertarsi che questi siano completamente funzionanti.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima
di iniziare il lavoro, controllare che la batteria e gli eventuali accessori
montati siano fissati saldamente.

Prima di ogni utilizzo, controllare il gancio estraibile per assicurarsi che
sia in condizioni perfette. Se si desidera utilizzare il gancio estraibile
accertarsi che il prodotto sia stato fissato in modo sicuro.

2.2 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

>

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare
ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata osservanza
pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimi-
che, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funziona-
mento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti
e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!
Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o
bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro
tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie non
si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come
attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate,
alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare
esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti,
anelli o altri oggetti a condulttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione
di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi
ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo
tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi
manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Collocare la batteria in un luogo visibile e non inflammabile ad una
distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria.
Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile
che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere
il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio
Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio
e |'utilizzo di batterie al litio. - Pagina 84
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie
al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto

@ LED @ Impugnatura

@ Testa della torcia Apertura di montaggio per
® Cerniera multiposizione acces_sori

® Gancio estraibile ® Batteria

® Interruttore automatico Tasto di sbloccaggio batteria
® Interruttore delle modalita @ Indicatore di stato batteria

(intensita luminosa)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € una torcia a batteria. Questo prodotto e destinato al-

I'iluminazione dei cantieri. Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente

in un ambiente asciutto.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti
Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle
serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Torcia a batteria, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
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Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi

di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, as-
sicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di

sbloccaggio della batteria.

Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo
permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Quattro (4) LED si accendono con
luce verde fissa

Significato
Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce
verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente
con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce verde

La batteria al litio € completamente
scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il
LED lampeggia ancora rapidamen-
te, rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad
essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure &
presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla
temperatura di lavoro consigliata

e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti.
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|Stato

Un (1) LED si accende con luce
gialla

Significato

La batteria al litio e il relativo pro-
dotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce rossa

3.4.2 Visualizzazione dello stato de

La batteria al litio € bloccata e non
puo essere ulteriormente utilizzata.
Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

lla batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio
per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunziona-
mento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori,

danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine un (1) LED verde rimane

acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine un (1) LED giallo lampeg-
gia rapidamente.

E possibile continuare ad utilizzare
la batteria.

Impossibile portare a termine la
richiesta relativa allo stato della
batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utiliz-
zare un prodotto collegato, la capa-
cita residua della batteria ¢ inferiore
al 50%.

Se non é piu possibile continuare
ad utilizzare un prodotto collega-
to, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Ripa-

razioni Hilti.
4  Dati tecnici
4.1 Prodotto
Tensione 216V
Luminosita 500 Im
Peso secondo la procedura 01 EPTA senza batteria | 0,48 kg
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 40°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

80 ltaliano
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4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del
presente manuale
d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funziona- -17°C ... 60°C

mento

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

5  Utilizzo

/A PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento della retina. Guardando dentro la torcia si
rischia di danneggiare la retina.

» Non orientare la torcia verso sé stessi o altre persone.

» Non rivolgere in alcun caso lo sguardo verso la torcia.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-
batteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e
asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 78

5.2 Inserimento della batteria

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della
batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo
udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.
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5.4 Rotazione della testa della torcia
» Ruotare la testa della torcia nella posizione desiderata.

ﬂ La testa della torcia pud essere ruotata lungo I'asse in entrambe
le direzioni. Prestare attenzione a non andare oltre la battuta di
finecorsa ruotando con forza.

5.5 Accensione / spegnimento

1. Ruotare la testa della torcia nella posizione desiderata. - Pagina 82

2. Selezionare una modalita premendo del ripetutamente I'interruttore delle
modalita.
» Luminosita 100%
» Luminosita 50%
» Off

3. Per spegnere, premere ripetutamente l'interruttore delle modalita, finché
la torcia a batteria si spegne.

5.6 Protezione anticaduta

A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccoman-
dato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di
ancoraggio utensile non presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non
utilizzare un gancio per cintura per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combi-

nazione del dispositivo anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza

utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli
accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo
anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante. Controllare
che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per l'uso del dispositivo anticaduta Hilti e
delle funi di sicurezza utensili Hilti.
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6 Cura e manutenzione

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola
morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-
lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

e Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire
con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia.
Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in acqua
né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata.
Isolarla in un contenitore non inflammabile e rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

¢ Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla
batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso
non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non
utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino dan-
neggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie
di funzionamento. Fare riparare immediatamente I'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi
di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.
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ﬂ Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e
materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

7 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e
delle batterie

Trasporto

/A PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie
devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e
da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo
che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno
spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

» Primadi ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare
che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite

di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la
batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a
vetri.

» Lasciare l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di
personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di ma-
gazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore
di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.
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In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni
Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria non scat- | Attacchi della batteria » Pulire il nasello di

ta in sede con un sporchi. arresto ed innestare la
"clic" udibile. batteria.

| LED della batteria | Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro
non indicano nulla Riparazioni Hilti.

9  Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner
locale Hilti.

10 Smaltimento

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli

per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocir-
cuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla
propria azienda di smaltimento competente.

,nf-?w | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Con-
dizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente
separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al
Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

X » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
batterie tra i rifiuti domestici.

11 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia,
aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Tale link € riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della docu-
mentazione.
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Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1  Om denne brugsanvisning

e Advarsel! Far du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og
forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg
iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis
du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller
risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske stan-
dard pa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet (3.

* Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af

produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord
anvendes:

Al FARE \

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfaere alvorlige kvae-
stelser eller dgden.

A ADVARSEL \

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser
eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader
eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

(&) ‘ Se brugsanvisningen

86 Dansk 2265886 H“HI HI‘
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Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

o

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

Hilti Lader

9
2
@’

LLIBSEE

1.2.3 Symboler i illustrationer

Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af
denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustratio-
nen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.

Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med
~* | produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

=== | Jaevnstrom

Kig ikke direkte ind i lyskilden.
Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS-

Y

N
E} og Android-platforme.
®

Kapslingsklasse lll (lavspaending)

uwen | Lithium-ion-batteri

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

4 | Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et
% | slag eller p& anden vis er beskadiget.

wion | Lithium-ion-batteri

1.4 Produktoplysninger

=™ 2] produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes,
efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige
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situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det

anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det

ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge pro-
duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceveerksted.

Produktoplysninger

Batteridrevet lampe SL 2-22
Generation 02
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er
i overensstemmelse med geeldende lovgivning og geeldende standarder.
Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sikkerhed

2.1 Vigtige sikkerhedsanvisninger

A\ Advarsel! Lzes alle anvisningerne. | tilfzelde af manglende overholdelse

af nedenstéende anvisninger er der risiko for elektrisk sted, alvorlige per-

sonskader, og der kan opsta brandfare.

Gem disse anvisninger pa et sikkert sted.

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa produkt eller tilbeher.

» Dette produkt mé ikke anvendes af personer med nedsat fysisk, sensorisk
eller mental funktionsevne eller manglende erfaring og viden.

» Barn skal instrueres og holdes under opsyn, sa de ikke leger med
produktet.

» Brug ikke produktet pa steder, hvor der er risiko for brand eller eksplosion.

» Anvend ikke produktet udenders.

» For at reducere risikoen for elektrisk stad ma produktet ikke anvendes i
regnvejr, under vand eller i andre vaesker.

» Produktet ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengen af vand i
produktet ager risikoen for elektrisk stad.

» Udskift hele den batteridrevne lampe, hvis lyskilden har naet afslutningen
pa sin levetid. Den batteridrevne lampes lyskilde kan ikke udskiftes.

» Se ikke direkte ind i lyskilden, og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer.
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Hvis produktet falder ned, kan det medfere risiko for personskader for
dig selv og andre. Serg for at afspeerre det omrade, du arbejder i.
Kontrollér hver gang fer brug alle fastgerelsespunkter pa produktet, og
kontrollér, at det er fuldt funktionsdygtigt.

Fare for personskader pa grund af veerktaj og/eller tilbehgr, som falder pa
jorden. Kontrollér fer arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede
tilbeher er sikkert fastgjort.

Kontrollér hver gang fer brug den udtreekkelige krog for at sikre, at den
er fejlfri. Nar du bruger den udtraekkelige krog, skal du sikre dig, at
produktet er sikkert fastgjort.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

>

Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering
og brug af Li-ion-batterier. | modsat fald kan det medfere hudirrita-
tion, alvorlige aetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand og/eller
eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undgé beskadigelser og udslip
af meget sundhedsskadelige veesker!

Batterier m& under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!
Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller
braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis
er blevet beskadiget. Kontrollér regelmzessigt dine batterier for tegn pa
skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktej som slagveerktg;j.
Udsaet aldrig batterier for direkte solstréling, haj temperatur, gnister eller
aben ild. Det kan medfare eksplosion.

Berar ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre
elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere
personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende
fugt kan medfere kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og
eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Over-
hold i den forbindelse oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.
Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. An-
bring batteriet pa et overskueligt, ikke-breendbart sted med tilstraekkelig
afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis batteriet
efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt.
Kontakt Hilti Service eller laes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed
og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmeerksom péa de seerlige retningslinjer, der gzelder for trans-
port, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. — Side 95
Lees anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-
ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

@ Lysdiode @ Handtag

@ Lampehoved Monteringsébning til tilbeher
® Multipositionshaengsel ® Batteri

@® Udtraekkelig krog Batterifrigarelsesknap

(® Automatisk kontakt @) Statusindikator for batteri

(® Funktionsomskifter (lysstyrke)

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet lampe. Den er beregnet til

belysning pa byggepladser. Produktet m& kun anvendes i tarre omgivelser.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt.
Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier,
der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen
af denne brugsanvisning, til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Batteridrevet lampe, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hil-
ti Store eller pa: www.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets
tilstand.
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3.4.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Sarg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer
batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at fa en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigarings-
knap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa laenge det tilsluttede
produkt er teendt.

Tilstand Betydning
Fire (4) LED'er lyser konstant grent | Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) LED 'er lyser konstant grent | Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent | Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant gront Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Op-

lad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt
efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed for-
bundne produktet er overbelastet,
er for varmt, for koldt, eller der fore-
ligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa
den anbefalede arbejdstemperatur,
og overbelast ikke produktet under
anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, be-
des du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed for-
bundne produkt er ikke kompatible.
Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke
leengere anvendes. Kontakt Hilti
Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du @nsker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen
inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.
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Tilstand

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode grent.

Betydning
Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys,
og derefter blinker én (1) lysdiode
hurtigt gult.

Forespgrgslen om batteriets tilstand
kunne ikke afsluttes. Gentag proce-
duren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode radt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat
kan benyttes, er den resterende
batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke leen-
gere kan benyttes, er batteriet ved
slutningen af sin levetid og skal ud-
skiftes. Kontakt Hilti Service.

4  Tekniske data

4.1 Produkt

Speaending 21,6V
Lysstyrke 500 Im

Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 uden batteri 0,48 kg
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 40°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri

Se bagest i denne
brugsanvisning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C
5 Betjening
/A FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af nethinden. Hvis du kigger ind i lampen, kan

nethinden blive beskadiget.

» Ret ikke lampen mod dig selv eller andre personer.

» Se aldrig direkte ind i lampen.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa

produktet.
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5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og
torre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 90

5.2 Iseetning af batteri

Al ADVARSEL ____

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder
pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og
kontakterne pa produktet er fri for fremmedlegemer.

Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

@y

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

5.4 Drejning af lampehovedet

» Drej lampehovedet i den gnskede position.

Lampehovedet kan drejes i begge retninger i leengdeaksen. Pas p3,
at du ikke presser lampehovedet forbi stopanslagene.

5.5 Teend/ sluk

1. Drej lampehovedet i den gnskede position. — Side 93
2. Veelg en funktion ved at trykke pa funktionsomskifteren flere gange.
» Lysstyrke 100%
» Lysstyrke 50%
» Fra
3. Den batteridrevne slukkes ved at trykke flere gange pa funktionsomskif-
teren.
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5.6 Faldsikring

A ADVARSEL \

Fare for personskader som felge af nedfaldende veerktaj og/eller tilbehor!

» Anvend kun den Hilti-vaerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit
produkt.

» Kontrollér vaerktgjssikkerhedslinens fastgarelsespunkt for mulige skader
fer hver brug.

» Fastger aldrig en vaerktojssikkerhedsline i en baeltekrog. Anvend ikke en
beeltekrog til at lofte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjsli-

nen #2261970 som nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsébningerne for tilbeher. Kontroller, at
den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den
anden karabinhage til en baerende struktur. Kontrollér, at begge karabin-
hager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerk-
tojslinen.

6 Rengoring og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilations&bninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

e Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger
forsigtigt ventilationsabningerne med en ter, bled berste.

* Undg3, at batteriet ungdigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig
batteriet for hgj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i
regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beska-
diget batteri. Isoler det i en ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti

Service.
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* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt
stgv og snavs samle sig pa batteriet. Renger batteriet med en ter, blgd
barste eller en ren, tar klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de
kan angribe plastdelene.

Bergr ikke batteriets kontakter, og fijern ikke det fedt fra kontakterne,
som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzaessigt alle synlige dele for skader og betjeningsele-
menterne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfzelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F&
straks produktet repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-
bejder, og kontroller dem for korrekt funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til
en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under:
www.hilti.group

7 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og bat-
terier

Transport

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transpor-
ten ber batterierne beskyttes mod harde slag og vibrationer og isoleres
fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, sa de ikke
kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma,
hvis du gnsker at sende ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer
og efter laengere transport.

Opbevaring

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
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» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperatur-
greenser, der fremgar af de tekniske data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar
opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende
personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer
og efter laengere tids opbevaring.

8  Fejlafhjeelpning

Veer opmaerksom pé batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se
kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Batteriet gar ikke Holdetappen pa batteri- | » Renger holdetappen,
i indgreb med et et er snavset. og bring batteriet i
tydeligt klik. indgreb.

Batteriets lysdioder | Batteriet er defekt » Kontakt Hilti Service.
viser ingenting

9  Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du hen-
vende dig til din lokale Hilti-partner.

10 Bortskaffelse
A ADVARSEL \

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare

pa grund af udtreengen af gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger
undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige
renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-
produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de kan
genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti,
som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.
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ﬂ » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier m& ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdingsaffald!

11 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljg og recycling finder
du under fglgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1  Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och
forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive instruk-
tioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer.
Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varnings-
anvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner.
Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sakerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid
tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen online
pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning,
som &r markerad med symbolen (3.

* Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med
denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring
1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna fér risker i samband med anvéndning av
produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

A _FARA

FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller
dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller
dodsfall.
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A FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan
leda till skador pa person eller utrustning.

1.2.2
| den

Symboler i bruksanvisningen
har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmaérkningar och annan praktisk information

=l

9
2
@’

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

HLESE

Hilti Batteriladdare

1.23

Symboler i bilderna

Féljande symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvis-

2 ningen.
3 Numreringen &terger ordningsféljden hos arbetsmomenten pé bilden
och kan skilja sig fran arbetsmomenten i texten.
A Pa biIQen 6ve|:sikt z_mvénc_is poslitionsnumme_r: som héanvisar till siff-
rorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt.
- Det har tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid

* | hantering av produkten.

13
131

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten

Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

——= | Likstrom

Titta inte in i ljuskallan.

Produkten stéder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och
Android-plattformar.

é
7
®

Isolationsklass Ill (klensp&nning)

Li-lon

Litiumjonbatteri

®6

Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

<

Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har

% Siensia 2oseee [l
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1.4 Produktinformation

=T 20 produkter &r avsedda for professionella anvindare och far
endast anvandas, underhallas och repareras av auktoriserad, utbildad
personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som finns.
Produkten och dess tilloehor kan utgéra en risk om den anvands pa ett
felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver pro-
duktuppgifterna nar du kontaktar var aterforsaljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer

Batterilampa SL 2-22
Generation 02
Serienr

1.5 Forsdkran om dverensstiammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs
Overensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder. En bild pa
férsdkran om dverensstdmmelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2  Sakerhet

2.1 Viktiga sakerhetsforeskrifter

A Varning! Samtliga anvisningar ska ldsas. Fel som uppstar till foljd

av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstétar, brand och/eller

allvarliga personskador.

Spara sakerhetsanvisningarna pa ett bra stalle.

» Anvand endast produkten och dess tillbehér om den &r fullt funktions-
duglig.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller &ndras.

» Produkten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller bristande erfarenhet eller kunskap.

» Hall barn under uppsikt och tala om fér dem att de inte far leka med
produkten.

» Anvénd inte produkten dér det finns risk fér brand eller explosioner.

» Anvénd inte produkten utomhus.

» For att férhindra elst6tar far produkten inte anvandas vid regn, under
vatten eller i kontakt med andra vétskor.
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Skydda produkten mot regn och vata. Om det trdnger in vatten i
produkten dkar risken for elstotar.

Byt ut hela batterilampan nar ljuskallan &r uttjant. Det gar inte att byta ut
lijuskallan i den har batterilampan.

Titta inte direkt in i ljuskallan och lys inte i ansiktet pa andra personer.
Om produkten faller ner kan den orsaka personskador hos dig och andra.
Sakra omradet dar du arbetar.

Kontrollera alla fastpunkter p& produkten och sékerstéll att de fungerar
som de ska fore varje anvandning.

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor.
Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehéret sitter fast ordentligt
innan du pabdrjar arbetet.

Kontrollera den utdragbara kroken och sékerstall att den &r i gott skick
fére varje anvandning. Kontrollera att produkten sitter fast ordentligt om
du anvénder den utdragbara kroken.

2.2 Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

>

Observera foljande sdkerhetsanvisningar for sidker hantering och
anvandning av litiumjonbatterier. Om atgérderna inte foljs kan det
leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av
halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, kldmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F)
eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa
annat sétt ar skadade. Kontrollera batterierna regelbundet for att se om
de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig &tervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.
Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhdjda temperaturer, gnistor
eller 6ppna l&gor. Detta kan leda till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra
elektriskt ledande foremal av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka
saval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som trénger sig
in kan orsaka kortslutningar, elstétar, brannskador och explosioner.
Anvand endast batteriladdare och elverktyg som ar avsedda fér denna
typ av batteri. Lds ocksa igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvis-
ning.

Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljGer.
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» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall
batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande
avstand fran bréannbart material. Lt batteriet svalna. Om batteriet efter
en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det defekt.
Kontakta Hilti-service eller las dokumentet ”Sakerhetsanvisningar vid
anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sérskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och
anvandning av litiumjonbatterier. — Sidan 106
Lé&s sakerhetsanvisningarna fér anvéndning av Hilti litiumjonbatterier
som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.

3  Beskrivning

3.1 Produktéversikt [l

® Lysdiod @ Grepp
® Lamphuvud Monteringsdppning fér tillbe-
(® Gangjarn med flera lagen hor

Batteri
Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri

@ Utdragbar krok
(® Automatisk strombrytare
(® Lagesomkopplare (ljusstyrka)

06

3.2 Avsedd anvandning

Produkten som beskrivs &r en batterilampa. Den &r avsedd att anvéndas

for belysning av byggarbetsplatser. Produkten far endast anvandas i torra

miljder.

¢ Anvéand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produk-
ten. For optimala prestanda rekommenderar Hilti att batterierna i den
tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvéands med produkten.

* Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen
i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehall

Batterilampa, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste
Hilti Store och pa natet: www.hilti.group

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och
batteristatus.
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3.4.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

4| VARNING \

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Naér du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera
att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

For att visa féljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella strningar visas sa lange den anslutna

produkten dr paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast
gront sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast
gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast
gront sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront
sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt
gront

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat.
Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden
fortfarande blinkar snabbt efter att
batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslut-
na produkten &r 6verbelastad, for
varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa
den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att dverbelas-
ta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om medde-
landet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten
ar inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r sparrat och
kan inte anvandas. Kontakta Hilti-
service.
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3.4.2 Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst
tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till
foéljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa varmeskador
osV.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och
darefter lyser en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Alla lysdioder lyser i turordning
och darefter blinkar en (1) lysdiod
snabbt gult.

Alla lysdioder lyser i turordning och
darefter lyser en (1) lysdiod med

Begéran om batteristatus kunde
inte slutféras. Upprepa proceduren
eller kontakta Hilti-service.

Om en ansluten produkt kan fort-
sédtta anvandas ar den kvarvarande

fast rott sken. batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan
anvandas langre har batteriet natt
slutet pa sin livslangd och maste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4  Teknisk information

4.1 Produkt

Spanning 216V
Ljusstyrka 500 Im

Vikt enligt EPTA-procedur 01, utan batteri 0,48 kg
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 40°C
Férvaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftspanning 21,6V

Batteriets vikt Se slutet av denna

bruksanvisning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen paborjas -10°C ... 45°C
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5 Anvéndning

A FORSIKTIGHET

Risk for skador pa nathinnan. Din néthinna kan skadas om du tittar rakt in
i lampan.

» Rikta inte lampan mot dig sjalv eller andra.

» Titta inte rakt mot lampan.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. — Sidan 101

5.2 Satta i batteriet

Al VARNING \

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
» Kontrollera innan du satter in batteriet i produkten att bade batteriets
och produktens kontakter &r fria fran smuts och andra hinder.
Sékerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.
Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

WY

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Vrid pa lamphuvudet
» Vrid lamphuvudet till dnskat lage.

Lamphuvudet gér att vrida i bada riktningar Iangs axeln. Anvand inte
vald for att férsoka vrida forbi &ndstoppet.

5.5 Siatta pa/stinga av

1. Vrid lamphuvudet till dnskat lage. — Sidan 104

2. Valj ett lage genom att trycka pa lagesomkopplaren upprepade ganger.
» Ljusstyrka 100 %
» Ljusstyrka 50 %
> Av

3. Sténg av genom att trycka pa lagesomkopplaren upprepade ganger tills

batterilampan slocknar.
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5.6 Fallskydd

Al VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehér!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad for din
produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infor varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvénd inte béalteshaken for att
lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten p& hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti

verktygslina #2261970 som fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter
stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbin-
haken i en barande struktur. Kontrollera att badda karbinhakarna sitter
stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

6  Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengoér ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i
férekommande fall.

* Rengor hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skoétsel av litiumjonbatterier

e Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr
ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsétta batteriet f6r onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt
aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex. genom att sdnka ner det i vatten eller
lata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat
batteri. Forvara det i en brandséker behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket
damm eller smuts ansamlas pa batteriet. Rengor batteriet med en mjuk
borste eller en ren och torr trasa. Anvénd inte rengdéringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna
som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla
reglage fungerar som de ska.

* Anvéand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar.
Lat Hilti Service reparera produkten omgaende.

* Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monte-
ras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial fér sa-
ker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor
till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7 Transport och forvaring av sladdlosa verktyg och batteri-
er

Transport

/A FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska
batterierna skyddas mot alltfér harda stétar och vibrationer samt hallas
isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa att de
inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill
skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och
efter langre transport for att se till att de inte ar skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller Iackande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.
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» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgrans-
varden som anges i den tekniska informationen.

» Forvarainte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren
nér laddningen ar klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga
personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvidndning samt fére och
efter langre tids forvaring for att se till att de inte &r skadade.

8 FelsOkning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar.
Se kapitel Indikeringar fér litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har
tabellen eller som du inte lyckas &tgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Ldsning

Batteriet snapper Batteriets lasmekanism | » Rengor lasmekanis-
inte fast med ett ar smutsig. men och tryck i batte-
hérbart "klick”. riet.

Batteriets lysdioder | Batteriet ar defekt » Vand dig till Hilti-
indikerar ingenting service.

9 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivill-
koren.

10 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa

grund av lackande gaser eller syror.

» Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att forhindra
kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nA&rmaste &tervin-
ningscentral.

& Hilti-produkter ar till stor del tillverkade av &tervinningsbara material.
En forutsattning for atervinning ar att materialen separeras pa ratt satt. |
manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga Hilti
kundservice eller din séljare.
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X » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushalls-
soporna.

11 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och &tervinning hittar du via
féljande lank: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsell For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og
forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjor
deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende
overholdelse er det fare for elektrisk stgt, brann og/eller for alvorlige
personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner,
sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

* Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske
nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Folg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

» Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til
andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende
signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader
eller ded.

A ADVARSEL
ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.
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/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller
materiell skade.

1.2.2

Symboler i bruksanvisningen

Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

=l

9
2
@’

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

LLIRE

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

123

Symboler i illustrasjoner

Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruks-
anvisningen.

Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og
kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av

* | oppmerksomhet.

1.3
1.3.1

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet

Felgende symboler kan bli benyttet pa produktet:

Likestram

Ikke se inn i lyskilden.

Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og
Android-plattformer.

S i

Beskyttelsesklasse Il (ekstra lav spenning)

Li-lon

Li-ion-batteri

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for
stet eller er skadet pa annen mate.
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Li-ion-batteri

Li-ton

1.4 Produktinformasjon

=T a0 produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes,

vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet ma

informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det
benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-
spesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller service-
senter.

Produktspesifikasjoner

Batterilykt SL 2-22
Generasjon 02
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet
her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende
standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne
dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sikkerhet

2.1 Viktige sikkerhetsanvisninger

A Advarsel! Samtlige anvisninger ma leses. Manglende overholdelse
av nedenstdende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Oppbevar bruksanvisningen pa et sikkert sted.

» Bruk produktet og tilbeharet bare nar det er i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehar.

» Dette produktet ma ikke brukes av personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter eller manglende erfaring og
kunnskap.

» Barn ma informeres og holdes under oppsikt for & pase at de ikke leker
med produktet.

» Ikke bruk produktet pa steder der det er brann- eller eksplosjonsfare.

» Ikke bruk produktet utenders.
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For & redusere faren for elektrisk stat ma& produktet ikke brukes i regn,
under vann eller i andre vaesker.

Hold produktet unna regn og fuktighet. Ved inntrenging av vann i
produktet gker risikoen for elektrisk stat.

Skift ut hele batterilykten nar lyskilden har nadd slutten av levetiden.
Lyskilden pé& denne batterilykten kan ikke skiftes ut.

Ikke se rett pa lyskilden, og ikke lys andre personer i ansiktet.

Hvis produktet faller ned, kan det utgjere en fare for personskade for deg
selv og andre. Sikre arbeidsomradet.

Kontroller alle festepunktene pa produktet fer hver bruk og forsikre deg
om at de fungerer helt som de skal.

Fare for personskade pé& grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller
ned. Kontroller fer arbeidet pabegynnes at batteri og montert tilbeher er
godt festet.

Kontroller alltid den uttrekkbare kroken fer hver bruk for & forsikre deg
om at den er i feilfri stand. Hvis du bruker den uttrekkbare kroken, méa
du pase at produktet er forsvarlig festet.

2.2 Aktsom handtering og bruk av batterier

>

Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering
og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan fgre til hud-
irritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann
og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at svaert
helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!
Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C
(176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har vaert utsatt for et stet eller er
skadd pa annen mate. Kontroller batteriene regelmessig for & se etter
tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktey.
Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse
eller apen flamme. Dette kan fare til eksplosjoner.

Ikke berer batteripolene med fingrene, verktey, smykker eller andre
elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forarsake
materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger
inn, kan dette fare til kortslutning, elektrisk stat, forbrenninger, brann og
eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pé denne batteritypen.
Felg i den forbindelse opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.
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» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt.
Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og
bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring
og bruk av litium-ion-batterier. — Side 117
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som
du finner ved & skanne QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt [l

@ LED Handtak
@ Lampehode Monteringsapning for tilbehar
® Flerposisjonshengsel Batteri

@ Uttrekkbar krok
® Automatisk bryter
(® Modusbryter (lysstyrke)

Utlgserknapp for batteri
Statusindikator batteri

SICICIOIS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batterilykt. Den er beregnet for belysning av

byggeplasser. Produktet skal bare brukes i tarre omgivelser.

 Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i
serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti & bruke batteriene som er
angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

* Til disse batteriene ma det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er star
oppfert i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

3.3 Dette folger med:

batterilykt, bruksanvisning.
| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og
batteriets tilstand.
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3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Al ADVARSEL |

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at
batteriet igjen klikker pa plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa& batteriets

utlgserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det

tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser
konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser
konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant
grent
En (1) lysdiode (LED) lyser konstant
grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker
langsomt gront

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt
grent

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt
gult

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad
batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt
etter at batteriet er ladet, kontakter
du Hilti service.

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede
produktet er overbelastet, for varmt
eller for kaldt eller det foreligger en
annen feil.

Bring produktet og batteriet til
anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet nar du bruker
det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Li-ion-batteriet og det tilkoblede
produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt
redt

Li-ion-batteriet er sperret og kan
ikke brukes lenger. Kontakt Hilti
service.
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3.4.2 Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre
sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som
felge av skjedeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert hull eller
skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.
Tilstand Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og | Batteriet kan brukes videre.
deretter lyser én (1) LED konstant

gront.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og | Kartlegging av batteriets tilstand
deretter blinker én (1) LED raskt kunne ikke fullferes. Gjenta

gult. prosedyren eller kontakt Hilti

service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt
deretter lyser én (1) LED konstant kan brukes, er den gjenveerende
rodt. batterikapasiteten under 50 %.
Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger
kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4  Tekniske data

4.1 Produkt

Spenning 216V

Lysstyrke 500 Im

Vekt iht. EPTA-prosedyre 01 uten batteri 0,48 kg

Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 40°C

Lagringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruks-
anvisningen

Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C

Lagringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C
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5 Betjening

/\ FORSIKTIG

Fare for skade pa netthinnen. Hvis du ser inn i lykten, kan dette skade
netthinnen.

» Ikke rett lykten mot deg selv eller andre personer.

» Du ma aldri se inn i lykten.

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa
produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen far lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og tarre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 112

5.2 Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet
faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa
batteriet og kontaktene pa produktet fer du setter batteriet inn i maskinen.
Kontroller at batteriet alltid gér riktig i inngrep.

v

Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.
Kontroller at batteriet sitter godt fast.

W=

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Dreie lykthodet

» Drei lykthodet i gnsket stilling.

ﬂ Lykthodet kan dreies i begge retninger langs aksen. Pass pa at du
ikke bruker makt og dreier forbi endestoppene.

5.5 Slapa/av

1. Drei lykthodet i gnsket stilling. — Side 115

2. Velg en modus ved a trykke gjentatte ganger pa modusbryteren.
» Lysstyrke 100 %
» Lysstyrke 50 %
» Av
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3. Trykk gjentatte ganger pa modusbryteren til batterilampen slukner for &
sla av produktet.

5.6 Fallsikring
| A ADVARSEL

Fare for personskade som fglge av at verktay og/eller tilbehgr faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verkteysnoren med henblikk pa eventuelle
skader for hver bruk.

» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte
opp produktet.

ﬂ Falg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fall-

sikringen #2293133 med Hilti verktgysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbehar. Kontroller at den
sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktgysnoren til fallsikringen og den
andre karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at begge
karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktoysnor.

6 Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og
myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

e Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

e Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer
ventilasjonsapningene forsiktig med en terr og myk berste.
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Unngéa at batteriet ungdig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett
batteriet for hgy fuktighet (f.eks. ved & dyppe det i vann eller la det sta
ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjiennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri.
Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. lkke la unadig stev eller smuss
samle seg pa batteriet. Rengjer batteriet med en terr og myk berste eller
en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa
kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-
elementer mht. feilfri funksjon.

Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa produktet
omgaende reparert av Hilti service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid,
og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler
og forbruksmateriell. ~ Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehor
som er godkjent av Hilti, finner du i nsermeste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

>

>

>

Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteri(er).

Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport mé batteriene
beskyttes mot kraftige stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale
transportforskrifter for batterier.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil
sende uskadde batterier.

Kontroller produkt og batterier med henblikk p& skader fgr hver bruk
samt fer og etter lengre transport.
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Lagring

A ADVARSEL \

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjolig og tert. Ta hensyn til temperatur-
grensene som er angitt under tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter
ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes
rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk
samt for og etter lengre tids lagring.

8 Feilsgking

Ved alle feil ma& du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se
kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre,
ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Batteriet festes ikke | Anslagsstiften pa » Rengjer anslagsstiften

med et horbart klikk. | batteriet er skitten. og la batteriet klikke
pa plass.

Batteriindikatorene | Defekt batteri » Kontakt Hilti service.

viser ingenting

9  Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din
lokale Hilti-partner.

10 Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller

vaesker som lekker ut, utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller p4 annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kort-
slutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt
renovasjonsfirma.
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&5 Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig
materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hiltiimot
ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

K » Kast aldri elektroverktoy, elektronisk utstyr eller batterier i
husholdningsavfallet!

11 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering
under fglgende lenke: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Denne lenken finner du ogsé som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperéiset ohjeet

1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kdyttéohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja
ymmartényt tuotteen mukana toimitetun kdyttdohjeen ja sen sisaltamat
ohjeet, neuvot sekéd turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja
tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja
toimintoihin. Ellei méarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kayttdohje
ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myéhempéaa
kayttotarvetta varten.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin
versio internetistd Hiltin tuotesivustolta. Sinne paéset tassa kayttdoh-
jeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle
henkil6lle.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvistd vaaroista.
Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

A _VAKAVA VAARA |

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.
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A VAARA \

VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-
nen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kdyttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

R

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

9
2
@

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

LLESE

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdan seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen
alussa.

Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poi-
keta numeroinnista tekstissa.

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.

Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen
kayttoon ja kéasittelyyn.

(O

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

—== | Tasavirta

& Al3 katso valonlahteeseen.

> | Tdmaé tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa
E} NFC-teknologiaa.

<> | Suojausluokka lll (pienoisjénnite)
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wion | Litiumioniakku

®¢ Al koskaan kéyta akkua lydntitydkaluna.

4 | Ala paasta akkua putoamaan. Al4 kéyta akkua, johon on kohdistunut
% | isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

uon | Litiumioniakku

1.4 Tuotetiedot

=21 -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niita saa kayttaa,

huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttdjan pitaa

olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat

tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos
esitat kysymyksia myynti- tai huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Akkukayttdinen lamppu SL 2-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssé kuvattu tuote tayttaa sité koskevien voimas-
sa olevien lakien ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta on tdméan dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Turvallisuus

2.1 Tarkeita turvallisuusohjeita

A\ Vaara! Lue kaikki ohjeet. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laimin-

lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-

seen.

Sailyta ndma ohjeet huolellisesti.

» Kayté vain tuotetta ja lisévarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa
kunnossa.

» Al koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

» Taté tuotetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat puutteelliset tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa
tuotteen kaytosta.
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Lapsille on opetettava, ettei télla laitteella saa leikkia, ja heitd on valvot-
tava.

Ala kéyta tuotetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

Ala kéyta tuotetta ulkona.

Séhkoiskuvaaran pienentamiseksi dla kayta tuotetta sateessa tai veteen
tai muuhun nesteeseen upotettuna.

Al4 altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen tuotteen
sisdédn lisda sahkdiskun vaaraa.

Vaihda akkukayttéinen lamppu, kun sen valonlédhde on tullut kéayttdikénsa
padhan. Taman akkukayttdisen lampun valonldhdetta ei voi vaihtaa
erikseen.

Ala katso suoraan valolihteeseen &laké suuntaa valoa muiden henkildi-
den kasvoihin.

Putoamaan p&éaseva tuote voi aiheuttaa vammoja sinulle tai lahella
oleville. Varmista tydskentelyalueen turvallisuus.

Tarkasta aina ennen kayttda tuotteen kaikki kiinnityspisteet ja varmista,
ettd ne toimivat kunnolla.

Putoamaan paasevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaan-
tumisvaaran. Ennen ty6n aloittamista tarkasta, ettd akku ja asennettu
lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

Tarkasta esiin vedettavé koukku aina ennen kayttdé ja varmista, ettéd se
on moitteettomassa kunnossa. Esiin vedettavaad koukkua kayttdessési
varmista, ettéd tuote on kunnolla kiinnitetty.

2.2 Akkujen kaytto ja hoito

>

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumio-
niakkujen turvallisen kasittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytystd, vakavia syépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti
vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F)
tai polttaa.

Ala kayti tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on
vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit sédannéllisin vélein.

Al4 koskaan kéyt4 kierritettya tai korjattua akkua.

Al kayta akkua tai akkukayttdista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkalu-
na.

Al koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampéti-
lalle, kipindille tai avotulelle. Siité voi aiheutua rajahdys.
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» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metal-
lisilla esineilld. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai vammoja.

» AlA altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut
kosteus voi aiheuttaa oikosulun, séhkdiskun, palovammoja tai rajahdyk-
sen.

» Kaytéd aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja.
Noudata niiden kéyttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku
palovaarattomaan paikkaan ja riittdvéan etéalle syttyvistd materiaaleista.
Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liilan kuuma
koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti
"Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kdyttodn liittyvia ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiivejg, jotka koskevat litiumioniak-
kujen kuljettamista, varastointia ja kaytt6a. — Sivu 129

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kdyttddn liittyvat ohjeet,
jotka saat skannaamalla tdmén kayttdohjeen lopussa olevan QR-
koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ]

LED @ Kahva

Lamppupaa Lisavarusteiden kiinnitysaukko
® Akku

Esiin vedettava koukku Akun lukituksen vapautuspai-

Automaattinen kytkin nike
Akun tilanayttd

3

3.1

®

®

(® Moniasentosarana
®

®

®

S)

Kayttotilakytkin (valonvoimak-
kuus)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen lamppu. Se on tarkoitettu tydalueen

valaisemiseen. Tuotetta saa kayttaa vain kuivassa ymparistossa.

e Kaytd téssd tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron
-litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd
tassa tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

e Kaytd naiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

VAR 22coeee Seomi 122



LIS

3.3 Toimituksen siséalto

Akkulamppu, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 10ydat Hilti Store -
liikkeestd tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytt6

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon
naytto.

3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6é

| A VAARA

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettéd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikal-
leen laittamisen jalkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla ndyttéon, paina akun lukituksen
vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat naytdssa niin kauan, kuin liitetty
tuote on péélle kytkettyna.

Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa Lataustila: 100...71 %
jatkuvasti vihre&na
Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa Lataustila: 70...51 %
jatkuvasti vihredna
Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa Lataustila: 50...26 %
jatkuvasti vihreana

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihred- | Lataustila: 25...10 %
na

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu Lataustila: < 10 %

hitaasti vihredna

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu Litiumioniakku on taysin tyhjenty-
nopeasti vinredna nyt. Lataa akku.

Jos LED-merkkivalo akun lataami-
sen jalkeenkin viel& vilkkuu nopeas-
ti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Tila
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti keltaisena

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa kel-
taisena

CEaA
Merkitys
Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote
on ylikuormittunut, liian kuuma tai
liian kylma tai jokin muu vika on
olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun
kayttélampétilaan ja ala ylikuormita
tuotetta sitd kayttédessasi.
Jos viesti edelleen on naytdssa, ota
yhteys Hilti-huoltoon.
Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote
eivét ole yhteensopivat. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika si-
ta voida kayttaa. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea ndytté6n painamalla akun lukituksen va-
pautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mah-
dollisen virheellisen toiminnan v&arin kayttamisen seurauksena, esimerkiksi
akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldmmdn aiheutta-

ma vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jaa palamaan vihreana.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvat
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Akun kéyttdmisté voidaan jatkaa.

Kyselyé akun kunnosta ei saatu
tehtya loppuun saakka. Toista tdma
vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo j&4 palamaan punaise-
na.

Jos liitettyé tuotetta voi edelleen
kayttas, jaljelld oleva akkukapasi-
teetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enéda voi
kayttaa, akku on tullut kayttdikansa
paahén ja vaihdettava. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.
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4  Tekniset tiedot

4.1 Tuote
Jéannite 216V
Kirkkaus 500 Im
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 0,48 kg
Ympariston lampétila kaytettdessa -17°C ... 40°C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdmén kayttéoh-
jeen loppu
Ympariston lampotila kdytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
5  Kayttd
/A VAROITUS

Verkkokalvon vahingoittumisvaara. Lampun valoon katsominen voi vahin-
goittaa silmén verkkokalvoa.

» Al suuntaa lamppua kohti itseési tai muita henkil6ita.

» Al koskaan katso suoraan lampun valoon.

Noudata tédssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttéohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. — Sivu 123

5.2 Akun kiinnitys
A VAARA \

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa
ja tuotteessa ole vieraita esineita.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tdyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.
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5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Vedé akku irti tuotteesta.

5.4 Lamppupaan kddntaminen
» Kaanna lamppupéa haluamaasi asentoon.

ﬂ Lamppupéa kaantyy akselilla kahteen suuntaan. Varo, ettd et liian
suurta voimaa kayttdmalla ylita aariasentorajoittimia.

5.5 Kytkeminen paalle / pois paalta

1. Ké&anna lamppupaé haluamaasi asentoon. — Sivu 127

2. Valitse haluamasi kayttétila painamalla kayttotilakytkinté tarvittavan mon-
ta kertaa.
» Kirkkaus 100 %
» Kirkkaus 50 %
» Pois paalta

3. Pois paalta kytkemiseksi paina kayttotilakytkinta tarvittavan monta ker-
taa, kunnes akkukayttdinen lamppu sammuu.

5.6 Putoamissuoja

A VAARA

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kaytt6a tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset
vauriot.

» Al4 kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ald kayta vydkoukkua tuotteen
nostamiseen.

Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden maarayk-
sid ja ohjeita.

Kéayta taman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-

putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-tyokaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoi-
hin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnitd toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tyokaluliinaan ja
toinen karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin
karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tydkaluliinan kayttéoh-
jeita.
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6  Huolto, hoito ja kunnossapito
A VAARA \

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

>

Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustéita!

Tuotteen hoito

Puhdista pinttynyt lika varovasti.

Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja
pehmeadlla harjalla.

Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kayta
silikonia siséltavia hoitoaineita, silléd ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kan-
gaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

Ala koskaan kayta akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet.
Puhdista jagdhdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmedlla harjalla.

Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ala koskaan
altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jata
sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitéd kuin vaurioitunutta akkua.
Eristd akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Pida akku 8ljyttdmana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertya akun
pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla
kankaalla. Ala kéayta silikonia sisaltévid hoitoaineita, silld ne saattavat
vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &k poista akun liittimiin tehtaalla laitettua
rasvaa.

Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al& kéyta
silikonia siséltavia hoitoaineita, silléd ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Tarkasta sédanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot
ja kayttéelementtien moitteeton toiminta.

Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiéita, &la kayté tuotetta. Korjauta
tuote viipymatta Hilti-huollossa.

Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja
tarkasta niiden moitteeton toiminta.

ﬂ Kéayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia ja

kayttdmateriaaleja. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutus-
materiaaleja ja lisdvarusteita I6ydat Hilti Store -liikkeesta tai osoittees-
ta: www.hilti.group
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Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varas-
tointi

Kuljettaminen

/A VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

>

>
>

Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

Irrota akku/akut.

Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on
suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristetta-
vé kaikenlaisista sdhkoa johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta
niiden navat eivat paédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen
kuljetusmaarayksia.

Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaénny kuljetusyrityksen
puoleen, kun haluat l&hettda vauriottomia akkuja.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seka
ennen pitkaa kuljetusta ja sen jalkeen.

Varastointi

Al VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

>

Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

>

8

Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa
tiedoissa annetut lampétilarajat huomioon.

Akkuja ei saa séilyttdd laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen
paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammaénlahteen paalla
tai ikkunan vieressé.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka
ennen pitkda varastointia ja sen jélkeen.

Apua héirictilanteisiin

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen ndytén merkkivaloja.
Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.

Hairidissd, joita ei ole kuvattu tdssd taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Akku ei lukitu paikal- | Akun salpanokka likaan- | » Puhdista salpanokka
leen selvéasti naksah- | tunut. ja kiinnita akku paikal-
taen. leen.
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\ Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Akun AKkKu rikki » Ota yhteys Hilti-
LED-merkkivalot huoltoon.

eivat naytd mitédan

9 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen
Hilti-edustajaan.

10 Havittaminen

Al VAARA \

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahet4 vaurioituneita akkuja!

» Peité liitdnnat sdhkoé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valtta-
miseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havitd akku viemalld se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen
jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on paiosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.
Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa
maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysté ja havitysta
varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

:ﬂ » Ald havitd sahkdtydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen
sekajatteen mukana!

11 Lisatietoja

Lisatietoa kaytosta, tekniikasta, ympéristdsta ja kierratyksesta saat seuraa-
van linkin kautta: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Sama linkki on my&s QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud
kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised
ja spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
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koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi,
tulekahju ja/vdi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos koigi
juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

¢ Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki and-
mise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Markide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse jargmisi mérksonu:

OHT !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid
kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis v&ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigas-
tusi voi hukkumist.

A ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi
varalist kahju.

1.2.2 Simbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=1

9,
&

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi td6riistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

8B

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
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Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi algu-
ses.

Numeratsioon kajastab tédetappide jéarjekorda pildi kujul ja vib
tekstis kirjeldatud t66etappidest kérvale kalduda.
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad
selgituste numbritele 16igus Toote llevaade.

@ | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Suimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

Alalisvool

Arge vaadake otse valgusallikasse.

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Ghildub iOS- ja
Android-platvormidega.

Kaitseklass Il (vaikepinge)

=B

uon | Liitiumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 166giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on
% saanud 166gi v6i muul moel kahjustada saanud.

uen | Liitiumioonaku

1.4 Tooteinfo

=T™ 2 tooted on ette nihtud professionaalsele kasutajale ja neid
tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koéikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega
t6otab vastava véljadppeta isik.
TuUbitahis ja seerianumber on tilbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate
meie esindusele voi hooldekeskusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Akulamp SL 2-22
Polvkond 02
Seerianumber
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1.5 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kir-
jeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele standar-
ditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16-
pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ohutus

2.1 Olulised ohutusnéuded

A Hoiatus! Koik juhised tuleb ldbi lugeda. Alltoodud ohutusjuhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilék, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kédesolevad juhised alles.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord
on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Seadet ei tohi kasutada inimesed, kelle fiilsilised, sensoorsed voi vaim-

sed voimed on vdhenenud voi kellel puudutavad seadme kasutamiseks

vajalikud teadmised ja kogemused.

Jélgige lapsi, et nad ei hakkaks seadmega méangima.

Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus keskkonnas.

Arge kasutage seadet valistingimustes.

Elektrilddgi ohu vahendamiseks érge kasutage seadet vihma kées, vee

all véi ménes muus vedelikus.

» Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Vee sissetungimine seadmesse
suurendab elektril6dgi ohtu.

» Vahetage akulamp tervikuna vélja, kui valgusallika kasutusressurss on
ammendunud. Selle akulambi valgusallikat ei saa asendada.

» Arge vaadake otse valgusallikasse ja drge suunake tuld teistele inimestele
otse silma.

» Mahakukkuv seade voéib vigastada teid ennast ja teisi inimesi. Piirake
t66piirkond sobivate vahenditega.

» Kontrollige iga kord enne seadme kasutamist kdiki seadme kinnitus-
punkte ja veenduge, et need on tddkorras.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht.
Enne 166 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Igakord enne kasutamist kontrollige véljatdmmatavat riputit ja veenduge,
et selle seisund on veatu. Kui soovite véljatdmmatavat riputit kasutada,
siis veenduge, et seade on kindlalt kinnitatud.
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2.2 Akude hoolikas kadsitsemine ja kasutamine

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esi-
tatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahadrrituse, sd6vituse, keemilise
poletuse, tulekahju ja/véi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate
vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega timber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara
plletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil
kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud v&i remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut vdi akutoitega elektritdériista 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi
lahtise leegi katte. See vdib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tdériistade, ehete voi muude
metallesemetega. See vdib akut kahjustada, samuti tekitada varalist
kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niis-
kus voib pbhjustada luhist, elektrilddki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tiilbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhin-
duge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne.
Asetage aku ndhtavasse tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materja-
lidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni parast
ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
P&6rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege 1abi dokument "Juhised
Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta".

ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise koh-
ta esitatud erijuhiseid. — Lehekulg 140
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu k&sitsemise ja kasutamise
juhised, mis avanevad kaesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

@® LED ® Mitmesse asendisse seatav
@ Lambipea liigend
@® Valjatdmmatav riputi
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® Automaatne liiliti ® Aku
(® Reziimi liliti (valgustugevus) Akuvabastusnupp
@ Kaepide @ Aku oleku indikaator

Lisatarvikute paigaldamise ava

3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akulamp. See on ette nahtud ehitusplatsi valgusta-

miseks. Seadet tohib kasutada liksnes kuivas keskkonnas.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid.
Optimaalse vdimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote
jaoks kaesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi
|6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Akulamp, kasutusjuhend.

Muud sisteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja
ndidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

A HOIATUS

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et
aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabas-
tusnupule.

Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni (ihenda-
tud seade on sisse llitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
rohelise tulega
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
rohelise tulega
Kaks (2) LED-tuld pblevad pideva Laetuse aste: 50 % kuni 26 %
rohelise tulega
Uks (1) LED-tuli pdleb pideva roheli- | Laetuse aste: 25 % kuni 10 %
se tulega
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tiihjene-
nud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka
veel kiiresti vilguvad, pdérduge Hilti
hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kolla-
se tulega

Liitiumioonaku ja sellega tihenda-
tud seade on Ule koormatud, liiga
kilmad véi liiga kuumad voi on te-
gemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66-
temperatuurile ja drge avaldage
tootele lilekoormust.

Kui teade ei kao, pdérduge Hilti
hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud
toode ei Uhildu. Palun péérduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti puna-
se tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja se-
da ei saa kasutada. Palun pdérduge

Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm
sekundit. Siisteem ei tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud valest
kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Koik LED-tuled suttivad pideva tu-
lena ja seejérel pdleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Téhendus
Akut voib jatkuvalt kasutada.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tu-
lena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei
saanud I6petada. Korrake protsessi
voi pdorduge Hilti hooldekeskusse.
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Seisund Tahendus
Ko&ik LED-tuled suttivad pideva tu- | Kui Uhendatud seadet saab jatku-
lena ja seejarel pdleb (1) ja LED-tuli | valt kasutada, on aku allesjaénud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.
Kui Uhendatud seadet ei saa enam
kasutada, on aku kasutusressurss
ammendunud ja aku tuleb vélja
vahetada. Palun p6drduge Hilti

hooldekeskusse.
4  Tehnilised andmed
4.1 Toode
Pinge 216V
Heledus 500 Im
Kaal EPTA Procedure 01 jargi ilma akuta 0,48 kg
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal |-17 °C ... 40 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Aku
Aku to6pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi
16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6ta- -17°C ... 60°C
mise ajal
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

5 Kasitsemine

/\ ETTEVAATUST

Vorkkesta vigastamise oht. Kui vaatate otse lambi suunas, voib vorkkest
kahjustada saada.

» Arge suunake tuld iseenda ega teiste inimeste poole.

» Arge mingil juhul vaadake otse tule suunas.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
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3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekilg 135

5.2 Aku paigaldamine
| A HOIATUS \

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole
vborkehasid.

Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

WN Y

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lambi pea keeramine
» Keerake lambi pea soovitud asendisse.

Lambi pead saab piki telge mdlemas suunas keerata. Veenduge, et
Te ei keera jouga lle piirikute.

5.5 Sisseliilitamine / valjaliilitamine

1. Keerake lambi pea soovitud asendisse. — Lehekiilg 138
2. Valige reziim, selleks vajutage korduvalt reziimi lilitile.
» Heledus 100%
» Heledus 50%
» véljas
3. Valjalllitamiseks vajutage korduvalt reziimi lUlitile, kuni akulamp kustub.

5.6 Lukustusklamber
A HOIATUS \

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast tddriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt
ei ole kahjustada saanud.

» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri killge. Arge kasutage
véoklambrit toote tostmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgustes to6tamise kohta.
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Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset
#2293133 kombinatsioonis Hilti tdoriistatrossiga #2261970.
» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige
kindlat kinnitumist.
» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks
kandva konstruktsiooni kilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kind-
lat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tddriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS |

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud.
Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse
katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma kétte).

Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see
kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hool-
dekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja
mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases
peale kantud maaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kik ndhtavad osad on terved ja juhtelemen-
did té6tavad veatult.
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» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/v6i térgete korral. Laske seade
kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

e Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja
kontrollige, kas need té6tavad veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate
mudgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group

7  Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/A ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb
aku pakendada nii, et see oleks kaitstud I166kide ja vibratsiooni eest ning
isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest,
et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning liihise teket. Jargige
akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p6érduge
logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pédrast pikemat transporti voi
hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes
andmetes toodud temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku
laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal v&i klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus
kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist
kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

8  Abi torgete puhul

Kdikide térgete puhul pbdrake tdhelepanu aku laetuse astme ja torgete
indikaatortulele. Vt ptk Li-lon-aku laetuse naidud.
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Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida
Te ei suuda ise kdrvaldada, pddrduge Hilti hooldekeskusse.

[Térge Véimalik pohjus | Lahendus \
Aku ei fikseeru kuul- | Aku fiksaatorid on maér- | » Puhastage fiksaatorid
dava kldpsuga koha- | dunud. ja laske akul kohale
le. fikseeruda.

Aku LED-tuled on Aku on defektne » Podorduge Hilti hool-
kustunud dekeskusse.

9 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti
partneri poole.

10 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud

on terviseohtlikud.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6érduge asjaomase jaatme-
kaitlusettevotte poole.

&5 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taas-
kasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku.
Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

X » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejadtmete hulka!

11 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umberto6tiuse kohta leiate
lingilt: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

See link sisaldub ka kaesoleva kasutusjuhendi 16pus QR-koodina.
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Originala lietoSanas instrukcija

1 Informacija par lietosanas instrukciju

1.1 Par $o lietosanas instrukciju
e Bridingjums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir
izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija, ie-
skaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi rlipigi iepazistieties ar pamacibam, droibas noradi-
jumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam
un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas triecie-
na, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Ripigi uzglabajiet lietoSanas
instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinaju-
mus, turpmakai izmanto$anai.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas
limenim tas sagatavoS$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet $aja
lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu (3.
e Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek
nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradaju-
mu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! \

BISTAMI! !

» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus vai navi.

A BRIDINAJUMS! |

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas
traumas vai pat navi.

A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai
materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:
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levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

A SOEO

1.2.3 Attelos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &Ts lieto$a-
nas instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties
no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas
numuriem sadala lzstradajuma parskats.

ST simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto-
Sanas laika.

(O

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

=== | Lidzstrava

& Neskatities gaismas avota.

> | Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un
Android platformam.

@ Aizsargklase Il (loti zems spriegums)

uon | Litija jonu akumulators

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
b f bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

uion | Litija jonu akumulators

1.4 lzstradajuma informacija

=™ a] izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to dar-
binasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalifi-
céts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par
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iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papil-
daprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam per-
sonalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzimé&jums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu
plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. lzstradajuma dati
janorada, vérSoties musu parstavnieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Lampa ar akumulatoru SL 2-22
Paaudze 02
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka S$eit aprakstitais iz-
stradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam. Atbilsti-
bas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Svarigi noradijumi par drosibu

A Bridinajums! Izlasiet visas instrukcijas. Seit sniegto noradijumu

neievéro$ana var izraisit ugunsgréku, elektrisko triecienu un/vai nopietnas

traumas.

Ripigi saglabajiet So instrukciju.

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevaino-
jama stavoklr.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildapriko-
juma funkcijas vai to parveidot.

» So izstradajumu nedrikst lietot personas ar ierobezotam fiziskajam,
garigajam vai uztveres spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam.

» Beérni jabridina un japieskata, lai nepielautu, ka vini izmanto izstradajumu
rotalam.

» Nelietojiet izstradajumu vietas, kur pastav aizdegSanas vai eksplozijas
risks.

» Nelietojiet izstradajumu arpus telpam.

» Lai samazinatu elektriska trieciena risku, nelietojiet izstradajumu lietus
laika, ka art nemeérciet to dent vai citos Skidrumos.

» Sarggjiet izstradajumu no lietus un mitruma. Udens iekli$ana iz-
stradajuma rada palielinatu elektriska trieciena risku.
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Kad gaismas avota kalpo$anas laiks ir beidzies, nomainiet pilniba visu ar
akumulatoru darbinamo lampu. Sis lampas gaismas avots nav mainams.
Neskatieties tiesi gaismas avota un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.
Jaizstradajums krit, tas var radit apdraudéjumu un paklaut traumu riskam
gan jus gan citus cilvékus. Nodrosiniet darba veik$anas zonu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visus izstradajuma stipringjuma pun-
ktus un parliecinieties, ka tie nevainojami pilda savas funkcijas.

Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba
sakSanas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums
ir kartigi nofikseti.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet izvelkamo aki, lai parliecinatos, ka
tas ir nevainojama stavokli. Ja jus lietojat izvelkamo aki, raugieties, lai
izstradajums butu drosi nostiprinats.

2.2 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

>

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu
akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro-
Sana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, Kimiskos
apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoki.
Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem
un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladil

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas
manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai
sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti trie-
cieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem
nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.
Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu
elektroiekartu ka instrumentu si$anai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem,
augstai temperatdrai, dzirkstelem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepie-
laujiet, ka tie nonak saskare ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam
piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka
ari materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma
iekliSana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un
elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.
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» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama videé.

» Jaakumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet
akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma
no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas
akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka
tas ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi
par Hilti litija jonu akumulatoru dro8ibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru
transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu. — Lappuse 151
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto-
Sanu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu §is lietoSanas instrukcijas
beigas.

3  Apraksts
3.

1 Izstradajuma parskats [l

® LED @ Rokturis
@ Lampas galva Atvere papildaprikojuma
® Daudzpoziciju $arnirs montazai
@ Izvelkams akis ® Akumulators
® Automatisks slédzis Akumulatora atbloké$anas
vl &dzi i il- tausting
® gtel};zr:;)a sledzis (gaiomas spil @ Akumulatora statusa indikacija

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir lampa ar akumulatoru. Ta ir paredzéta bavnieci-

bas objektu apgaismosanai. Izstradajumu drikst lietot tikai sausa vidé.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litja jonu
akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu optimalu darbibas efektivitati,
Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladeSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti ladétajus.
3.3 Piegades komplektacija

Lampa ar akumulatoru, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekl€jiet Hil-
ti Store vai timeklvietné www.hilti.group.

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora
uzlades limeni, kltmém un stavokli.
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3.4.1 Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

|A_BRIDINAJUMS! |

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting,
nodrosiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, Tsi nospiediet

akumulatora atblokéSanas taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi,

kameér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz
71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades lImenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba
izladgjies. Uzladégjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades
joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Viena (1) LED konstanti deg dzel-
tena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pie-
vienotais izstradajums ir parslogots,
parak karsts vai parak auksts vai ir
radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai
akumulators butu ieteicamaja darba
temperatira, un lietojiet izstradaju-
mu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties
Hilti servisa.

Litija jonu akumulators un ar to sa-
vienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ladzu, vérsieties
Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un
nav lietojams. Ladzu, vérsieties Hilti
servisa.

LTI e
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3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu
nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéema konstaté, ka potencialu baterijas
klami, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana,

aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejos$a gaisma,
péc tam viena (1) LED konstanti deg
zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma,
péc tam viena (1) LED konstanti deg
dzeltena krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Akumulatora stavokla informaci-
jas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma,
péc tam viena (1) LED konstanti deg
sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var tur-
pinat lietot, atlikust akumulatora ka-
pacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs
nevar lietot, akumulators ir savu
laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4  Tehniskie parametri

4.1 lzstradajums

Spriegums 21,6V
Spilgtums 500 Im

Svars saskana ar EPTA proceduru 01, bez akumula- | 0,48 kg

tora

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 40°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars

Skat. $is lietoSanas
instrukcijas beigas

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
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5 LietosSana

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Tiklenes bojajumus risks. SkatiSanas uz lampu var izraisit acs tiklenes
bojajumus.

» Nevérsiet lampu pret sevi vai citiem cilvékiem.

» Nekada gadijuma neskatieties tieSi uz lampu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un
sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 146

5.2 Akumulatora ievietoSana

4| BRIDINAJUMS!

Traumu risks 1ssavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un
izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.

Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

@y

5.3 Akumulatora iznemsana
1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Lampas galvas pagrieSana
» Pagrieziet lampas galvu vélamaja pozicija.

ﬂ Lampas galva ir pagriezama ap asi abos virzienos. Nemiet vera, ka
nedrikst méginat ar spéku pagriezt talak par gala atdures pozicijam.

5.5 leslegsana/ izslegSana

1. Pagrieziet lampas galvu vélamaja pozicija. — Lappuse 149

2. Atkartoti nospiezot reZimu slédzi, izvélieties kadu no reZimiem.
» Spilgtums 100 %
» Spilgtums 50 %
» lzslégta
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3. Laiizslegtu lampu, atkartoti spiediet reZima slédzi, lidz lampa nodziest.

5.6 Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijumal!

» Lietojiet tikai josu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu dro$ibas virvi.

» Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas
virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet
jostas aki izstradajuma pacel$anai.

ﬂ levérojiet jisu valst spéka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti pret-

nokriSanas aprikojumu #2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu drosibas

virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokri§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas
montaZzas atverés. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretno-
kriSanas aprikojuma un otru karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriS8anas aprikojuma un Hilti instrumentu dro-
Sibas virves lietoSanas instrukcijas.

6  Apkope un uzturéSana
A BRIDINAJUMS! |
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem
vienmer iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipusos netirumus.

* Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu,
mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas
atverém. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.
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Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei.
Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pie-
méram, nemeérciet to ddent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar
bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedegosa materiala tvertné un
veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un
smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos
putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzekl|us,
jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rap-
nica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kopS$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturesana

Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav
bojatas un funkcioné nevainojami.

Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusSies bojajumi un/vai funkciju
traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices
un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietosana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezer-

ves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti,
var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

7

lekartu un akumulatoru transportésana un uzglabasana

TransportéSana

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosSanas transportésanas laika !

>

>

>

Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida,
sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no trie-
cieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaks$anu saskareé ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésanu.
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» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus
akumulatorus, vérsieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet,
vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumu-
latorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet
temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmer
nonemiet akumulatoru no ladéetaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni
un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai
izstradajums un akumulatori nav bojati.

8 Traucéjumu novérSana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pieversiet uzmanibu akumulatora uzlades
limena un traucéjumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula
vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu
musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums \
Akumulators neno- | Netirs akumulatora » Notiriet fiksacijas
fikséjas ar sadzirda- |fiksacijas izcilnis. izcilni un nofikséjiet
mu klikski. akumulatoru.
Akumulatora LED Akumulators ir bojats » Veérsieties Hilti servisa.
indikacijas nav.

9 RaZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja
Hilti partnera.

198 Latviess Z2ose5e: MMV ERM



[ s=tnnrr |
10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé-

jums, izplUstot kaitigam gazem un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesleguma kontaktus ar ma-
terialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsie-

ties pie kompetenta atkritumu apsaimniekoSanas uznémuma.

v

o

& Hilti izstradajumu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz
parstradajami materiali. Priek§nosacijums otrreiz&jai parstradei ir atbilsto$a
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

)8( » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus
sadzives atkritumos!

11 Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un
materialu otrreiz€jo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcijg

* |spéjimas! PrieS pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaite-
te ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir spe-
cifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir j[spéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudéti-
némis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui
iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spaus-
dinimo momentu. Naujausia versijg visada rasite internetu ,,Hilti“ prietaisy
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puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje,
pazyméta simboliu 3.

* Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo inst-
rukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas

1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiandius eksploatuojant prie-

taisg. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

A PAVOJUS \

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio
pasekmés yra sunkus kino suzalojimai arba z{tis.

A ISPEJIMAS \
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio
pasekmés gali biti sunkds kino suzalojimai arba zatis.

A\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zymeéti, kai yra kiino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje haudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo paZzenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

FES@A

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instruk-
cijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliskuma paveikslélyje ir gali
skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.
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Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo
prietaisu.

(O

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

=== | Nuolatiné srové

& Nezitréti j Sviesos $altinj.
> | Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Andro-
@ id“ platformomis.

@ Apsaugos klase Ill (Zema jtampa)

uwion | LiCio jony akumuliatorius
®¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

Py Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliato-
% |riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

wion | LiGio jony akumuliatorius

1.4 Informacija apie prietaisa

=T 2 gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai

prizilréti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis

personalas turi bati supazindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

» Serijos numerj perkelkite | toliau nurodytg lentele. Kreipdamiesi su
prietaisu susijusiais klausimais j misy atstovybe ar techninés priezitros
centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis prozektorius SL 2-22
Karta 02
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia aprasytas
prietaisas atitinka galiojanCiy jstatymy ir standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.
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Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Svarbus saugos nurodymai

A Ispéjimas! Butinai perskaitykite visus nurodymus. Netikslus toliau
pateikty nurodymy laikymasis gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite Siuos nurodymus.

» Prietaisg ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Sio prietaiso neleidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai, jutiminiai ar
protiniai gebéjimai yra silpnesni arba kurie neturi atitinkamos patirties bei
Ziniy.

» Vaikai turi bati instruktuoti ir prizitrimi, kad nezaisty su prietaisu.

» Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo
pavojus.

» Nenaudokite prietaiso lauke.

» Siekiant sumazinti elektros smigio pavojy, nenaudokite prietaiso lyjant,
po vandeniu arba kitame skystyje.

» Saugokite prietaiso nuo lietaus arba drégmeés. | prietaisa patekus
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

» Pasibaigus Sviesos Saltinio tarnavimo laikui, pakeiskite visg akumulia-
torinj prozektoriy. Sio akumuliatorinio proZektoriaus $viesos $altinis
nekeigiamas.

» Nezilrékite tiesiai j $viesos $altinj ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida.

» Krintantis prietaisas gali suzaloti Jus ir kitus asmenis. Apsaugokite zona,
kurioje dirbate.

» Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visus prietaiso tvirtinimo taskus ir
jsitikinkite, kad jie nepriekaistingai funkcionuoja.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$
pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra
patikimai pritvirtinti.

» Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite iStraukiamajj kablj ir jsitikinkite,
kad jis yra nepriekaistingos buklés. Kai naudojate iStraukiamajj kablj,
isitikinkite, kad prietaisas yra saugiai pritvirtintas.

2.2 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zzemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony
akumuliatoriais saugos nuorody. Nesilaikant Siy nurodymy, galimas
odos sudirginimas, sunkds suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai
nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.
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Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenks-
mingy skys¢iy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!
Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipu-
liuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip
80 °C (176 °F) temperaturos arba deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip
nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazei-
dimo pozymiuy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenau-
dokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés
temperatiros, kibirk$&iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.
Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais
elektrai laidziais daiktais. Tai gali paZeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi
drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smagj, nudegima, gaisra ir
sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jran-
kius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomenuy.
Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati su-
gedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medZiagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei aku-
muliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra, arba perskaitykite
§j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurody-

mail

ﬂ Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. - psl. 163
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nu-
rodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas [

@ LED @® Istraukiamasis kablys
@ Prozektoriaus galvuté ® Automatinis jungiklis
® Keliy padégiy lankstas
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(® Rezimo jungiklis (§viesos in- ® Akumuliatorius
tensyvumas) Akumuliatoriaus atblokavimo
@ Rankena mygtukas
Montavimo anga, skirta prie- @) Akumuliatoriaus biisenos indi-
dui katorius

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra akumuliatorinis prozZektorius. Jis yra skirtas

statybos aiksSteléms apSviesti. Prietaisa leidziama naudoti tik sausoje

aplinkoje.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony aku-
muliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

+ Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos
gale esancioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis proZektorius, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite savo
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, pranesimus
apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

3.4.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite,
kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atbloka-
vimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas
yra jjungtas.

Busena ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat $vie- | [krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
¢ia zaliai
Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie- | |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Cia zaliai
Du (2) Sviesos diodai nuolat Svie€ia | |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Zaliai
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Busena
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat
Sviedia Zaliai

CEaA
ReikSme
|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) $viesos diodas létai mirk-
si zaliai

lkrovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai
mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visi$-
kai iSsikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei Sviesos diodai po akumuliato-
riaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

Vienas (1) $viesos diodas greitai
mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su
juo sujungtas prietaisas yra veikia-
mas per didelés apkrovos, yra per
karstas, per Saltas arba jvykes ki-
toks gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite
| rekomenduojama darbing tempe-
ratira ir naudodami neperkraukite
prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau,
prasome kreiptis j Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia
geltonai

Vienas (1) LED $viesos diodas grei-
tai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo
susijes prietaisas yra nesuderinami.
Kreipkités j Hilti techninés priezia-
ros centra.

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuo-
tas, jo nebegalima naudoti. Kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros cent-
ra.

3.4.2 Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes
spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai
nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karsgio.

Busena

ReikSme

Visi Sviesos diodai $viecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat Svie€ia zalia
spalva.
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Busena

Visi viesos diodai Sviecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas greitai mirksi geltona
spalva.

ReikSmeé

UZklausa dél akumuliatoriaus bak-
Iés negaléjo bati baigta. Procedirg
pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat Svie€ia rau-
dona spalva.

Jei prijungtg prietaisg galima nau-
doti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti
nebegalima, vadinasi akumuliato-
riaus eksploatavimo laikas baigési
ir ji reikia pakeisti. Kreipkités | Hilti
techninés priezidros centra.

4  Techniniai duomenys

4.1 Prietaisas

ltampa 216V
Sviesumas 500 Im

Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01 be akumuliato- 0,48 kg

riaus

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 40°C
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris

Zr. $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama |-10°C ... 45°C
jkrauti
5 Naudojimas
A\ ATSARGIAI

Akiy tinklainés suzalojimo pavojus.

yra pavojus suzaloti akiy tinklaine.

Pazvelgus  prozektoriaus lempute,

» Prozektoriaus nenukreipkite nei j save, nei j kitus asmenis.
» Jokiu budu neziurékite | prozektoriaus lempute.
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Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir
ispéjimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite déemesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati
Svarus ir sausi.

3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 158

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliato-
riaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose
néra pasaliniy daikty.
|sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

>
1. Prie$ pirmajj kartg naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 15 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Prozektoriaus galvutés sukimas
» Prozektoriaus galvute pasukite j norima padét;.

ﬂ Prozektoriaus galvuté iSilgai aSies yra pasukama abiem kryptimis.
Atkreipkite démesj, kad galiniy atramy nespaustuméte per didele
jéga.

5.5 ljungimas / iSjungimas
1. ProzZektoriaus galvute pasukite j norima padétj. — psl. 161
2. Pakartotinai spausdami rezimo mygtuka, pasirinkite rezima.
» Ekrano Sviesumas 100%
» Ekrano Sviesumas 50%
» ISjungta
3. Norédami prietaisg i$jungti, pakartotinai spauskite rezimo jungiklj, kol
uzges akumuliatorinis prozektorius.
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5.6 Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno
tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

» Jrankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio
nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo

nukritimo jtaiso #2293133 ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derinj.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos monta-
vimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos
nuo nukritimo jtaiso, o kitg karabino kablj - prie laikanciosios struktlros.
Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikan-
¢iojo lyno naudojimo instrukcijy.

6  Prieziura ir einamasis remontas

Al ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto
darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu,
kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Lic¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim-
Se. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio.
Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliato-
riumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés

priezidros centra.
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e Saugokite akumuliatoriy nuo pa$alinés alyvos ir tepaly. Saugokite,
kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste. Nenaudokite
priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty ga-
mykloje uztepto tepalo.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu,
kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo
elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais.
Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezidros
centra.

e Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir
patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

7  Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas
ir sandéliavimas

Transportavimas

A\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daik-
tais. Transportuojamus akumuliatorius bdtina saugoti nuo stipriy smagiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir
kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesu-
kelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy
akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus
akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojimg ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.
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Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar issiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite
démesj | ribines temperaturos vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite
nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims
neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir
sutrikimy rodmenj. Zr. skyriy Li€io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti $ioje lenteléje arba kuriy negalite
pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius ne- | UZterStas akumuliato- » Nuvalykite fiksatoriy ir
uzsifiksuoja girdimu | riaus fiksatorius. uzfiksuokite akumulia-
spragteléjimu. toriy.

Akumuliatoriaus Akumuliatorius yra suge- | » Kreipkités | Hilti
Sviesos diodai nieko | des techninés priezilros
nerodo centra.

9  Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

10 Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir

iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad buty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia
medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités |
vieting kompetentinga utilizavimo jmone.
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& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i medziagy, kurias galima
perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy isrusia-
vimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa perdirbti.
Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre ar-
ba savo prekybos konsultanto.

)8( » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite
i buitinius Siuk$lynus!

11 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite
%iuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik
przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym
instrukcje, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, ry-
sunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezenia-
mi, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku
niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje
obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa
i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy
technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem (9

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instruk-
cja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia
Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obcho-
dzeniu sig z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:
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A ZAGROZENIE |

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciez-
kich obrazen ciata lub $mierci.

A _OSTRZEZENIE |
OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub szk6d materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

O

Obchodzenie si¢ z surowcami wtérnymi

9
2
@’

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komu-
nalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

LLIESEE

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku
niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajq kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga
odbiegac od krokéw roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia od-
11 | nosza sie¢ do numeréw legendy w rozdziale Ogélna budowa urza-
dzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage pod-

* | czas obstugiwania produktu.

&

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:
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=== | Prad staly
& Nie spoglada¢ w zrédto $wiatta.

S | Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z plat-
@ formami iOS i Android.

<> | Klasa ochrony lll (niskie napiecie)

wion | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktory
- f byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

uen | Akumulator Li-lon

1.4 Informacje o produkcie

Produkty el ®em] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga
by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagroze-
niach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku
uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie
nalezy podawaé w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu.
Dane produktu

Lampa akumulatorowa SL 2-22
Generacja 02
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt
jest zgodny z obowigzujagcym prawem i obowigzujacymi normami. Kopia
deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE
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2

Bezpieczenstwo

21

Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A Ostrzezenie! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieprzestrze-
ganie nastepujacych wskazéwek moze prowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywacé te wskazéwki.

>

Uzywaé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie
technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akceso-
riach.

Osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby bez do$wiadczenia i wiedzy nie moga uzywaé
tego produktu.

Dzieci muszg by¢ pouczone i nalezy ich pilnowaé, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

Nie uzywa¢ produktu w miejscach, w ktérych wystepuje zagrozenie
pozarem i wybuchem.

Nie uzywa¢ produktu na $wiezym powietrzu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nie uzywac produktu podczas
deszczu, pod wodg lub innym ptynem.

Nalezy zadbac o to, aby produkt chroniony byt przed deszczem i wilgocia.
Whikniecie wody do produktu powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

Wymienia¢ cata lampe akumulatorowa, gdy zrédto Swiatta sie wyczerpie.
Zrédto $wiatta tej lampy akumulatorowej jest niewymienne.

Nie patrze¢ bezposrednio w zrédto $wiatta ani nie $wieci¢ innym osobom
w twarz.

Spadajacy produkt moze stwarzac ryzyko obrazen ciata dla uzytkownika
i innych osoéb. Zabezpieczyé obszar, na ktérym przebiegaja prace.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie punkty mocowania
na produkcie i dopilnowac, aby byty w petni sprawne.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia
i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy skontrolowaé prawidtowe
zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriow.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyciggany hak jest w dobrym
stanie. Podczas uzywania wyciaganego haka zadbaé o to, aby produkt
byt dobrze zamocowany.

2.2 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

>
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Przestrzega¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania aku-
mulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac
podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia che-

miczne, pozar i / lub eksplozje.
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Akumulatoréw uzywac¢ wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.
Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen
lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!
Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé,
podgrzewaé do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty
uszkodzeniu w inny sposob. Regularnie sprawdzaé¢ akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumu-
latorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze
to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotykaé¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuteria ani
innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowaé¢ uszkodzenie
akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocig i cieczami. Wnikajaca
wilgo¢ moze spowodowaé zwarcia, porazenia pragdem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przezna-
czonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji
zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym
wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie,
akumulator moze byé uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materia-
tow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze
jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie
z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania
Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzegac specjalnych wytycznych dotyczacych transpor-
tu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
— Strona 175
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa
i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukciji.
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3 Opis
3.1 0Ogodlna budowa urzadzenia ]
(@ Dioda LED @ Uchwyt
@ Gtowica lampy Otwoér do montazu wyposaze-
® Uniwersalny zawias do usta- nia
wiania ® Akumulator
® Wyciagany hak Przycisk odblokowujgcy aku-
® Automatyczny przetacznik mulatorl
® Przefacznik trybu (natezenie @ Wskaznik stanu akumulatora

Swiatta)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to lampa akumulatorowa. Przeznaczona jest do o$wie-
tlania placow budowy. Produkt moze by¢ uzywany tylko w suchym otocze-
niu.

e Ztym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron
typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typow tadowarek Hilti
wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Lampa akumulatorowa, instrukcja obstugi.
Inne dopuszczone do produktu produkty systemowe znajdujg sie w Hil-
ti Store lub na: www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania,
komunikaty o btedach oraz stan pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

A OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upad-

kiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowu-
jacy nalezy upewni¢ sie, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyska¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krotko przycisk
odblokowujacy akumulator.
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wysSwietlane sg réwniez w
trybie ciagtym, dopoki podtaczony produkt jest wigczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie
stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale
na zielono
Dwie (2) diody LED $wieca sie stale
na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale
na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na
zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest cat-
kowicie roztadowany. Natadowa¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulato-
ra dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwia-
zany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.
Utrzymywacé temperature robocza
produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ pro-
duktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrécié
sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale
na zo6tto

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na czerwono

Akumulator litowo-jonowy i produkt
z nim potfaczony nie sg kompaty-
bilne. Prosimy zwréci¢ do serwisu
Hilti.

Akumulator litowo-jonowy jest za-
blokowany i nie moze by¢ dalej wy-
korzystywany. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac przycisk odblokowuja-
cy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidto-
wego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem,
takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.
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Stan

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-
rze zielonym.

Znaczenie
Akumulator nadaje sie do dalszego
uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie
Swiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zét-
to.

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-
rze czerwonym.

4 Dane techniczne

Nie mozna zakonczy¢ weryfika-

cji stanu akumulatora. Powtorzy¢
czynnos¢ lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Jesli podtaczony produkt moze by¢
nadal uzywany, poziom natadowa-
nia akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze
by¢ dtuzej uzywany, poziom nata-
dowania akumulatora jest zbyt ni-
ski i nalezy go wymienic¢. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.

4.1 Produkt

Napiecie 216V
Jasnosé 500 Im

Ciezar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora | 0,48 kg
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 40°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 21,6V

Masa akumulatora

Patrz koniec niniejszej
instrukcji obstugi

su tadowania

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji |-17 °C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku proce- | -10 °C ... 45 °C
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5 Obstuga

A OSTROZNIE

Zagrozenie uszkodzeniem siatkowki oka. W przypadku patrzenia w zrédto
Swiatta lampy moze doj$¢ do uszkodzenia siatkdwki oka.

» Nie kierowac wtgczonej lampy na siebie ani na inne osoby.

» Pod zadnym pozorem nie patrze¢ w zrédto Swiatta.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi
prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i
suche.

3. tadowa¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.
— Strona 170

5.2 Zaktadanie akumulatora

i\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumu-

lator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sig, czy styki
akumulatora i urzadzenia sa czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumu-
lator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowac¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Obracanie glowicy lampy
» Obrdci¢ gtowice lampy w zadane potozenie.

ﬂ Gtowica lampy obraca sie wzdtuz osi w obu kierunkach. Uwazac,
aby nie obraca¢ gtowicy na site poza ograniczniki krancowe.

5.5 Wiaczanie/wytaczanie
1. Obroci¢ gtowice lampy w zadane potozenie. — Strona 173
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2. Wybra¢ tryb, naciskajac kolejno przetacznik.
» Jasnosc¢ 100%
» Jasnosc¢ 50%
»  Wyh
3. Aby wylaczy¢, naciska¢ przetacznik trybu dotad, az lampa akumulatoro-
wa zgasnie.

5.6 Zabezpieczenie przed upadkiem

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wy-

posazenial

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed
kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowac linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie
uzywac zaczepu do paska do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac

wytacznie kombinacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti

#2261970.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do
akcesoriow. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowa¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do za-
bezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabinczyk do czesci nosnej.
Sprawdzié stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti
i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym
stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy
zawsze wyjmowac akumulator!

Konserwacja produktu

* Usunac¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka,
jesli sa dostepne.
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* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rod-
kow zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykdw produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjny-
mi. Ostroznie wyczys$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub
brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumu-
lator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie
wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na
akumulatorze. Czysci¢ akumulator suchg, miekka szczotka lub czysta,
suchg szmatka. Nie stosowac¢ $rodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usunaé z nich smar, ktory nie zostat
natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rod-
koéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem
uszkodzen a elementy obstugi pod wzglgdem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urza-
dzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy
zabezpieczajace i skontrolowac¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci za-
mienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgsci za-
mienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg dostep-
ne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7  Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i
akumulatorow

Transport

A OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.
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» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatorow luzem.
Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatow
przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzega¢
lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne
akumulatory, zwroci¢ sig do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu spraw-
dzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-

rami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym.
Przestrzega¢ wartosci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu
procesu tadowania zawsze wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrodtach ciepta
ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0séb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania
sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwracaé uwage na wskazniki stanu na-
tadowania i btedéw akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych
uzytkownik nie jest w stanie sam usunaé, nalezy skontaktowac sig z serwi-
sem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Akumulator nie za- | Zatrzask na akumulato- | » Wyczysci¢ zatrzask
trzaskuje sie ze sty- | rze zanieczyszczony. i zatrzasna¢ akumula-
szalnym kliknieciem. tor.

Diody LED akumula- | Akumulator uszkodzony | » Zwrdcic sie do serwisu
tora nic nie pokazuja Hilti.
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9 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé
sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

10 Utylizacja
| A OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji!

Wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unik-
na¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowied-
niego zaktadu utylizacji odpadow.

&5 Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nada-
jacych sig do powtdérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawi-
dtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte
urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacije na ten temat moz-
na uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

)8( » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumula-
toréw wraz z odpadami komunalnymi!

11 Dalsze informacje

Dalsze informacje  dotyczace obstugi, technologii, $rodo-
wiska i recyklingu znajduja sie pod  ponizszym linkiem:
gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Ten link znajduje sie rowniez na korcu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit
navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, v&etné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte
se v§emi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi ne-
bezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
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Navod k obsluze v&etné véech pokynl, bezpe&nostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* PriloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych po-
znatk( v okamzZiku tisku. Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu
k obsluze, oznaéeny symbolem (3.

e Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla
pouzita nasleduijici signalni slova:

A _NEBEZPECI |
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo
vést k téZkému poranéni nebo k smrti.

Al VYSTRAHA \

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muize vést
k téZkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR
POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, ktera by
mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=%

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

9
2
@’

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

HLESE

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu

k obsluze.
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Cislovani udava poradi pracovnich krokid na obrazku a mlze se lisit
od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedend na obrazku Pfehled a odkazuiji na ¢isla

z legendy v ¢asti Prehled vyrobku.

Tato znacka znamen4, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat
* | zvl&$tni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Stejnosmérny proud

& Nedivejte se do svételného zdroje.
> | Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se sys-
@ témy iOS a Android.

Tfida ochrany Il (nizké napéti)

wion | Lithium-iontovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator,
% | ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

wion | Lithium-iontovy akumulator

1.4 Informace o vyrobku

Vyrobky [EmlL®s m] jsou ur&ené pro profesionalni uzivatele a smi je obslu-

hovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany

personal. Tento persondl musi byt specidlné informovan o vyskytujicich se

nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomiicky mohou

byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl ne-

bo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové €islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku
budete potfebovat pfi dotazech adresovanych naSemu zastoupeni nebo

servisu.
Udaje o vyrobku
Akumulatorova svitiina SL 2-22
Generace 02
Sériové cislo
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1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek
odpovida platnym zakonlm a spliiuje platné normy. Kopii prohlaseni o shodé
najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Dulezité bezpeénostni pokyny

A\ Varovani! Preététe si vechny pokyny. Nedodrzeni nize uvedenych po-
kyn(i mize zavinit Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Tyto pokyny dobre uschovejte.

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Tento vyrobek nesmi pouZzivat osoby s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi €i duSevnimi schopnostmi nebo nedostateCnymi zkuSenostmi
a védomostmi.

» Deéti je nutné instruovat a musi se na né dohlizet, aby se s vyrobkem
nehraly.

» Nepouzivejte vyrobek tam, kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

» Vyrobek nepouzivejte venku.

» Pro snizeni rizika Urazu elektrickym proudem nepouzivejte vyrobek pfi
desti, pod vodou nebo v jiné kapaliné.

» Vyrobek chrarite pred deStém a vlhkem. Vniknuti vody do vyrobku
zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Po skongeni zivotnosti svételného zdroje vymérite celou akumulatorovou
svitilnu. Svételny zdroj této akumulatorové svitiiny nelze ménit.

» Nedivejte se pfimo do zdroje svétla a nesvitte do obliCeje jinym osobam.

» Padajici vyrobek mize predstavovat nebezpedi poranéni pro vas samot-
né i jiné osoby. Zajistéte oblast, ve které pracujete.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci body na vyrobku a ujistéte
se, ze jsou pIné funkéni.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfisluSenstvim. Pred
zahdjenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované pri-
sluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysuvny hak, aby bylo zajisténo, ze
je v bezvadném stavu. Kdyz pouzivate vysuvny hak, zajistéte, aby byl
vyrobek spolehlivé upevnény.
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2.2 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

>

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou mani-
pulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpe¢né pouZziti.
Nedodrzovani mdze zpUsobit podrazdéni pokozky, t&€Zka poranéni po-
leptanim, chemické popéleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku
kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v Zzadném ptipadé pfizplsobovat nebo upravovat!
Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani
palit.

NepouzZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo
jsou jinym zplsobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,
zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouZivejte recyklované nebo opravené akumulatory.
Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako
uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarte pfed pfimym sluneénim zafenim, vyS$Simi
teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.
Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi
elektricky vodivymi predméty. Mize dojit k poskozeni akumulatoru,
vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pfed de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé
proniknuti vihkosti mize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijeCky a elektrické nafadi uréené pro tento typ
akumulatoru. Ridte se Udaji v pfisludnych navodech k obsluze.
Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpe¢im vy-
buchu.

Pokud je akumulator pfili$ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator
polozte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od
hotlavych materialt. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator
i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis
Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpecnosti a pouzivani
lithium-iontovych akumulatord Hilti.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani
a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. — Strana 187
PrecCtéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulator( Hilti, které ziskate na¢tenim QR kddu na konci tohoto
navodu k obsluze.

LTI e esty 181



E

3 Popis
3.1 Prehled vyrobku
@ LED @ Rukojet
@ Hiava svitilny Montazni otvor pro prisluen-
® Vicepolohovy kloub stvi
@ Vysuvny hak ® Akumulétor
® Automaticky spinad Odijistovaci tlagitko akumula-
(® Prepinad rezim(i (intenzita toru
svétla) @) Stavova kontrolka akumulato-

ru

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorova svitiina. Je uréena k osvétleni na

stavbach. Vyrobek se smi pouzivat pouze v suchém prostredi.

¢ Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti
Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu
k obsluze.

e Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabije¢ky Hilti typovych fad
uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Akumulatorova svitilna, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti,
chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A VYSTRAHA \

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» P zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontro-
lujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci
tlacitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny
vyrobek zapnuty.

| Stav | Vyznam |
| Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng | Stav nabiti: 100 % az 71 % |
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Stav

Vyznam

TFi (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Jedna (1) LED blika rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator je UpIné
vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru
stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Lithium-iontovy akumulator a vy-
robek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, pfili§ horké, prili§ studené
nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek

a akumulator doporu¢enou
pracovni teplotu, a vyrobek pfi
pouziti nepretéZujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nada-
le, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim
spojeny vyrobek nejsou kompatibil-
ni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle cervené

Lithium-iontovy akumulator je za-
blokovany a nelze déle pouzivat.

Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté

odjistovaci tlagitko.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
akumulatoru kvili nespravnému zachéazeni, napt.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo
a poté se jedna (1) LED rozsviti ze-
lené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo
a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepo-
dafilo dokonc¢it. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.
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\Stav Vyznam
VSechny LED sviti jako béZici svétlo | Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale
a poté se jedna (1) LED rozsviti Ger- | pouZzivat, ¢ini byvajici kapacita aku-
vené. mulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze
pouzivat, skoncila zivotnost akumu-
latoru a akumulator se musi vymeé-
nit. Obratte se na servis Hilti.

4  Technické udaje

4.1 Vyrobek
Napéti 216V
Jas 500 Im

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulato- | 0,48 kg
ru

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 40°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto
navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
5 Obsluha
A POZOR

Nebezpedi poskozenisitnice. Pfi pohledu do svitilny mdze dojit k poskozeni
sitnice.

» Svitilnou nemifte na sebe ani na jiné osoby.

» V zadném pfipadé se nedivejte do svitilny.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru
1. Pred nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 182
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5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech
akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Otoceni hlavy svitilny
» Otocte hlavu svitiiny do poZzadované polohy.

ﬂ Hlavu svitilny Ize otaCet podél osy v obou smérech. Dbejte na to,
abyste koncové dorazy neprekonavali silou.

5.5 Zapnuti/vypnuti

1. Otocte hlavu svitiiny do pozadované polohy. — Strana 185
2. Opakovanym stisknutim prepinace rezim( zvolte rezim.
» 100% jas
» 50% jas
» Vypnuta
3. Pro vypnuti opakované stisknéte prepinaé rezimd, dokud akumulatorova
svitilna nezhasne.

5.6 Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Prfed kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana
naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano naradi neupevriujte za hak na pasek. Hak na pasek
nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci
pojistného pasku Hilti #2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

VAR 22coeee esky 165




[ s=tnnrr |

» Upevnéte pojistny pasek do montéznich otvord pro pfislusenstvi. Zkont-
rolujte, zda bezpe¢né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku
a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana
naradi Hilti.

6 Péce audrzba

Al VYSTRAHA \

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici neCistoty.

¢ Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vygistéte suchym, mékkym
karta¢em.

* Kryt Cistéte jen mirné& navlhéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci
prosttedky s obsahem silikonu, aby nedoSlo k poskozeni plastovych
Gasti.

» K isténi kontaktl vyrobku pouZzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci
otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartaGem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necis-
totdm. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte
do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poSkozenym
akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obrafte se na servis
Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby
se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty. Akumu-
lator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo cistym, suchym hadrem.
Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontakt tuk,
ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci
prosttedky s obsahem silikonu, aby nedoSlo k poskozeni plastovych
Gasti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené,
a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
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e V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte.
Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovania udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte,
zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spo-
trebni material. Nahradni dily, spotfebni materil a pfislusenstvi schvale-
né Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumu-
latora

Preprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi
pfepravé chranéné proti nadmérnym narazdm a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené
akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi pfepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte
vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni
hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijeéce. Po nabijeni akumulator vzdy
z nabije¢ky vyndeite.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred delSim skladovanim a po del$im skladovani zkont-
rolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

8 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz
kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
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V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete
odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pfric¢ina Reseni

Akumulator neza- Aretaéni vystupek na » Vycistéte aretacéni

skodi se slysSitelnym | akumulatoru je znecisté- vystupek a nechte

cvaknutim. ny. akumulator zaskocgit.

LED akumulatoru nic | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni

neindikuji. oddéleni spole¢nosti
Hilti.

9  Zaruka vyrobce

» V piipadé otdzek ohledné zaru¢nich podminek se obrafte na mistniho
partnera Hilti.

10 Likvidace
A VYSTRAHA \

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi

unikajicimi plyny nebo kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na
pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald.
Predpokladem pro recyklaci materialll je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

X » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory
do smi$eného odpadu!

11 Dalsi informace

Podrobnéj§i  informace o obsluze, technice, Zivotnim  pro-
stiedi a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.
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Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na
obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpec¢-
nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym
sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami.
Pri ich nereSpektovani moéze déjst k Urazu elektrickym pradom, poZziaru
a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych poky-
nov, bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie
pouzitie.

¢ PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ase
tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov Hilti.
Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode na obsluhu, ktory je
oznaéeny symbolom (3.

¢ \lyrobok odovzdajte dalS$im osobam len spolu s tymto navodom na
obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov
1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom.
Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

A NEBEZPECENSTVO
NEBEZPEGENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpe€enstva, ktoré méze
spdsobit tazky uraz alebo smrt.

A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k taz-
kym poraneniam alebo usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora méze viest k telesnym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:
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Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouZivania a iné uzito¢né informéacie

RS

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

9
2
@’

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator

Hilti Nabijacka

LLIESEE

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto na-

2 vodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych ukonov na obrazku a méze sa
odlisovat od ¢islovania pracovnych ukonov v texte.
i Cisla pozicii sa pouzivaju v ol?rézku Prehl'ad a odkazuju na Cisla
legendy v odseku Prehl'ad vyrobkov.
- Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaob-

* | chadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujuce symboly:

Jednosmerny prud

Nepozerajte sa do svetelného zdroja.

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systé-
mami iOS a Android.

=B

Trieda ochrany Il (malé napétie)

tuen | Litiovo-idnovy akumulator

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatika-
nie.

4 | Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol
b f vystaveny ndrazu alebo je inak posSkodeny.

@

tuen | Litiovo-idnovy akumulator

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky |Emll®am] st uréené pre profesionlneho pouzivatela a smie
ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny
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personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich rizikach
a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa moézu stat
zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal
bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade
s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom stitku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku
budete potrebovat pri dopytoch adresovanych nasmu zastdpeniu alebo

servisu.

Udaje o vyrobku

Akumulatorové svietidlo SL 2-22
Generacia 02
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zod-
poveda platnym pravnym predpisom a normam. Vyobrazenie vyhlasenia
o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Dolezité bezpeénostné upozornenia

A\ Varovanie! Je potrebné preéitat si vSetky pokyny. Chyba pri

dodrziavani nasledujlcich pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym

pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Tieto pokyny si starostlivo odlozte.

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Tento vyrobok nesmu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmys-

lovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom

skusenosti a znalosti.

Deti musia byt pod dozorom a poucené, aby sa s vyrobkom nehrali.

Vyrobok nepouzivajte tam, kde hrozi riziko poziaru alebo vybuchu.

Vyrobok nepouZivajte v exteriéri.

Aby ste zniZili riziko Urazu elektrickym prddom, nepouZzivajte vyrobok

v dazdi, pod vodou alebo v akejkolvek inej tekutine.

» Vyrobok chrarite pred dazdom a mokrom. Vniknutie vody do vyrobku
zvySuje riziko Urazu elektrickym prudom.

» Po skonceni zivotnosti svetelného zdroja vymerite celé akumulatorové
svietidlo. Svetelny zdroj tohto akumulatorového svietidla nemozno menit.

LTI e Slovencia 191

vyvYvey




LIS

Nepozerajte priamo do svetelného zdroja a nesviette inym osobam do
tvare.

Padajlci vyrobok moze predstavovat pre vas a pre iné osoby nebezpe-
Censtvo poranenia. Zaistite oblast, v ktorej pracujete.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovacie body na vyrobku a uistite
sa, Ze su Uplne funkéné.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo
prisluSenstvom. Pred zaCatim prace skontrolujte, &i je akumulator
a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vytahovaci hak, aby ste sa uistili, ze
sa nachadza v bezchybnom stave. Ked' pouzivate vytahovaci hak, uistite
sa, Ze je vyrobok bezpec¢ne pripevneny.

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

>

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecéné za-
obchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpec¢né pouzivanie.
Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym koro-
zivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.
Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu
alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit
zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak
s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F)
alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu
alebo su inak poSkodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju
znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.
Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte
ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Zziareniu, vy$Sim
teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.
Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo
inymi elektricky vodivymi predmetmi. Moéze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta
vihkost moze sposobit skraty, Uraz elektrickym prdadom, popaleniny,
poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumu-
latora. Re$pektujte pritom Udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.
Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecen-
stvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horGci na dotyk, méze byt poskodeny.
Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horuci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si preéitajte dokument
»,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ibnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie
a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov. — strana 198
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpe€nosti a pouzivania litiovo-
i6novych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
na konci tohto navodu na pouzitie.

3 Opis
3.1 Prehl'ad vyrobku
@ LED @ Rukovat
@ Hiava svietidla Montazny otvor pre prislugen-
® Viacpolohovy kibovy zaves stvo
@ Vytahovaci hak ® Akumulator
(® Automaticky spina¢ Tlagidlo na odistenie akumula-
(® Rezimovy spinad (intenzita tora
svetla) y @ Indikacia stavu akumulatora

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové svietidlo. Urcené je na osvetlovanie

stavieb. Vyrobok sa smie prevadzkovat len v suchom prostredi.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idonové akumulatory Hilti Nuron
typového radu B 22. Pre optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na
obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov
uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

/v-\kumulétorové svietidlo, navod na obsluhu.

DalSie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo
vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hla-
senia chyb a stav akumulatora.
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3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE |

Nebezpecéenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, Ci
akumulator opat spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie

tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia @ mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny

vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite na-
zeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite naze-
leno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

leno

Jedna (1) LED svieti nepretrzite na-
zeleno

Dve (2) LED svietia nepretrzite naze-

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazele-
no

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Jedna (1) LED svieti naZlto

Litiovo-idbnovy akumulator je Uplne
vybity. Nabite akumulator.

Ak LED po skonceni akumulatora
akumulator este stale rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.
Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok su pretazené, prili§
horuce, prili§ studené alebo maju
inu chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na
odporucanu pracovnu teplotu a ne-
pretazujte vyrobok pri jeho pouziva-
ni.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok nie su kompatibilné.
Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo bliké nacerve-
no

Litiovo-idbnovy akumulator je zablo-
kovany a neda sa dalej pouzivat.
Obratte sa na servis Hilti.
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3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tlacdidlo
dlhSie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora
na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé

poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzi-
vat.

Vsetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

4  Technické udaje

Zistovanie stavu akumulatora sa
nedalo dokonéit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.
Ked sa pripojeny vyrobok nadalej
déa pouzivat, zostavajuca kapacita
je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda
pouzivat, akumulatoru sa konéi
zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4.1 Vyrobok

Napatie 216V

Jas 500 Im
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumula- | 0,48 kg

tora

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 40°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napéatie akumulatora

216V

Hmotnost akumulatora

Teplota okolia pocas prevadzky
Teplota pri skladovani

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania

Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

-17°C ... 60°C
-20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C
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5 Obsluha

/A POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sietnice. Pri pozerani priamo do lampy hrozi
poskodenie sietnice.

» Lampu nesmerujte na seba alebo na iné osoby.

» V ziadnom pripade sa do lampy nepozerajte.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
vyrobku.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabija¢kou. — strana 193

5.2 Vlozenie akumulatora

Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulétora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumula-
tora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
Skontrolujte, i je akumulator bezpe&ne vioZzeny.

WY

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tladidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Otacanie hlavy svietidla
» Hlavu svietidla oto¢te do poZzadovanej polohy.

Hlava svietidla sa da otagat pozdiz osi v obidvoch smeroch. Dbajte
na to, aby ste koncové dorazy nasilim nepretlagili.

5.5 Zapnutie / vypnutie

1. Hlavu svietidla oto¢te do pozadovanej polohy. — strana 196
2. Zvolte rezim opakovanym stlaGenim rezimového spinaca.
» Jas 100 %
» Jas 50 %
» Vyp.
3. Na vypnutie opakovane stlacte rezimovy spina¢, kym akumulatorové

svietidlo nezhasne.
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5.6 Ochrana proti padu

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod lanka na naradie, ¢i
nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok
nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu

poistky proti padu Hilti #2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti

#2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo.
Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu
a druhu karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti
a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6  Starostlivost a udrzba/oprava

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, makkou kefkou.

¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouZzivajte prostriedky
na oSetrovanie obsahuijlce silikon, pretoZze mézu poskodit plastové ¢asti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie
Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulétora prachu alebo necis-
totam. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore.
Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.
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e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte,
aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumu-
lator vycistite suchou, makkou kefkou alebo &istou, suchou handrou.
Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahuijuce silikén, pretoze
mozu poskodit plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstranuijte z nich tuk apliko-
vany z vyroby.

¢ Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky
na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné &asti, ¢i nie su poskodené a ovla-
dacie prvky, ¢i spravne funguju.

e V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte.
Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a Gdrzbou vyrobku pripevnite
v8etky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné diely a spot-
rebné materidly. Firmou Hilti schvalené ndhradné suciastky, spotrebné
materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store
alebo na stranke: www.hilti.group

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a aku-
mulatorov

Preprava

/A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by
sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku
s opa¢nym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené
akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dlhsej preprave, ¢i nie su poskodené.
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Skladovanie
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumu-
latormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty
teploty, ktoré su uvedené v technickych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy
vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo
za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych
osob.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dlh§om skladovani, ¢i nie su poSkodené.

8 Pomoc v pripade poruch

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie
poruch. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré
nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Akumulator neza- Zaskakovaci vyénelok » Ocistite zaskakovaci
skodi s po€utelnym | na akumulatore je zne- vyc€nelok a akumulator
"kliknutim". Cisteny. nechajte zaskogit.
LED akumulatora ni¢ | Akumulator je poskode- |» Obratte sa na servis
nesignalizuju ny firmy Hilti.

9  Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte
sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

10 Likvidacia

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia

sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislus-
nu prevadzku na likvidaciu odpadu.
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&5 Vyrobky znacky Hilti su z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych ma-
teridlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov
je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase
staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti ale-
bo u svojho obchodného poradcu.

:ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte
do doméaceho odpadu!

11 DalSie informacie

Dalgie informacie o  obsluhe, technologii, Zivotnom pro-
stredi a recyklacii najdete na nasledujucom odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy
elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast, bele-
értve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat
és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az 6sszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és
funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramitést, tiizet és/vagy sulyos sérilést
okozhat. Orizze meg a haszndlati utasitast, beleértve az dsszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznalatra.

* A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika
aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja
a legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitdsban
talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a & szimbélum jelslt.

e Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egy(tt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat
1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak
fel a figyelmet. A kdvetkez6 figyelmeztetéseket hasznaljuk:

| A| VESZELY \

VESZELY !
» Slulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.
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Al _FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely
sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,
amely személyi sérlléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos informaciok

=

9,
&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltékészilék

8B

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kévetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra
vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltér-
het a szévegben taldlhaté munkalépések szamozasatol.

Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekinté-
sére szolgalo szakasz jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.

Y Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran

* | kulénos odafigyeléssel kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbélumok

1.3.1 Szimbdlumok a terméken
A terméken a kovetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

—== | Egyenaram
A\ | Ne nézzen bele a fényforrasba.

> | A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompati-
E} bilis adatatvitelhez hasznalhato.

<> | Erintésvédelmi osztaly Il (kisfesziiltség)
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wion | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamkeént.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut,
- f amelyet Utés ért vagy egyéb modon sérdilt.

uon | Li-ion akku

1.4 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantak és

a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, ja-

vithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél tajékoztatni

kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett

személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben
kérdéssel fordul a képviseletinkhdz vagy a szervizhez, sziiksége lesz
ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkus lampa SL 2-22
Generacio 02
Sorozatszam

1.5 Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék meg-
felel az érvényben Iév tdrvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat méasolatat a dokumentacié végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Fontos biztonsagi tudnivalok

A\ Figyelmeztetés! Olvassa el valamennyi eldirast. Az aldbbiakban

felsorolt eléirasok helytelen betartasa aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos

testi sérlilésekhez vezethet.

Gondosan 6rizze meg ezeket az elbirasokat.

» A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan miszaki allapotban
haszndlja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy

a tartozékokon.
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Ezt a terméket csdkkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességek-
kel biro, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek
nem hasznalhatjak.

A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a géppel, a
tovabbiakban felligyelni kell ennek betartasat.

Ne hasznalja a terméket tlz- vagy robbanasveszélyes helyen.

Ne haszndlja a terméket a szabadban.

Az aramités veszélyének csokkentésére esbben, viz alatt vagy egyéb
folyadékban ne haszndlja a terméket.

Tartsa tavol a terméket az es6tél és a nedvesség hatasaitdl. Ha viz hatol
be a termékbe, az ndveli az elektromos aramiités kockazatat.

Cserélje ki az egész akkus lampat, ha a fényforras elérte élettartama
végét. Az akkus lampa fényforrasa 6nmagaban nem cserélhetd.

Ne nézzen bele kdzvetlenil a fényforrasba, és ne vilagitson azzal masok
arcaba.

Aleest termék sériilésveszélyt jelent az On és masok szamara. Biztositsa
a munkavégzési teriletet.

Minden hasznélat el6tt ellenérizze a termék Osszes rogzitési pontjat és
gy6z4djon meg arrol, hogy azok teljesen mikoddképesek.
Sérlilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka
megkezdése elbtt ellendrizze, hogy biztonsagosan rogzitették-e az ak-
kumulatort és a felszerelt tartozékot.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a kihizhaté kampot és gy6z4djon
meg annak kifogastalan allapotarol. Ha kihuzhaté kampot hasznal, akkor
ellenérizze, hogy a termék biztonsagosan van-e rogzitve.

2.2 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

>

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye fi-
gyelembe a kdvetkez6 biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil
hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérulést, ti-
zet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sérilések elkeriilése és ez egészségre erdésen artalmas folyadékok
kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy
elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb
méas moédon sériilt. Rendszeresen ellenérizze az akkukat sériilés szem-
pontjabol.

Soha ne haszndljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasz-
ndlja Utészerszamkeént.
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» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hé-
mérsékletnek, szikraképzddésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet6
targyakkal az akkumulator polusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl.
A behatol6 folyadék rovidzarlatot, aramitést, égési sérilést, tizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett tolt6készllékeket és
elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfeleld hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forro az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa
az akkut egy lathato, nem gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendd
tavolsagra. Hagyja lehilni az akkut. Amennyiben egy ora elteltével
még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon
a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a , Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk
biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkal-
mazasara vonatkozo specidlis iranyelveket. — Oldal 210
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazésaval kap-
csolatos tudnivalokat, amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén
talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés [

® LED @ Markolat

@ Lampafej Szerel6nyilas a tartozék sza-
® Tobb allasu forgoésarok mara

@ KihGzhaté kamp6 ® Akku

® Automatikus kapcsold Akkukioldé gomb

® Uzemmod-kapcsold (fényers) @ Akku dllapotjelzéje

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkus lampa. Epitkezési munkateriiletek megvila-

gitasara tervezték. A terméket csak szaraz kdrnyezetben szabad Gizemeltetni.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion ak-
kumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.
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e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén
talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltdkészilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem
Akkus, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen
vagy a www.hilti.group weboldalon talal.

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltdttségi allapotot, a hibalizene-
teket és az akku allapotat.

3.4.1 A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon
meg arrol, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a ter-
mékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg roviden az
akku kioldogombijat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelen-
nek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zdld Toltottségi allapot: 100% és 71%
fénnyel vilagit kozott

Harom (3) LED folyamatos zdld Toltottségi allapot: 70% és 51%
fénnyel vilagit kozott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel | Toltéttségi allapot: 50% és 26%
vilagit kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel | Toltottségi allapot: 25% és 10%
vilagit kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog | Téltéttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog | A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Tolt-
se fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltolté-
sét kdvetden is még mindig gyorsan
villog, akkor forduljon a Hilti Szer-
vizhez.
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Allapot

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel
villog

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

Jelentés

A Li-ion akku vagy az azzal 6ssze-
kapcsolt termék talterhelt, tul hideg,
tul forré vagy egyéb mikddési za-
var all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az
ajanlott munkahémérsékletre és
Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennll,
forduljon a Hilti Szervizhez.

A Li-ion akku és az azzal 6ssze-
kotott termék nem kompatibilisek.
Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel
villog

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

A Li-ion akku zarolva van, és nem
hasznalhaté tovabb. Kérjik, fordul-

jon a Hilti Szervizhez.

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél
hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az
akkumulator hibas mikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul
a leejtés, atszuras, kils6 hé okozta sérulés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelz6 fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zdlden vilagit.
Minden LED bekapcsolt allapotot
jelz6 fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Az akku allapotanak lekérdezése
nem zarhato le. Ismételje meg a
muUveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelz6 fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vila-
git.

Ha a csatlakoztatott termék tovabb-
ra is hasznalhato, akkor a fennma-
rado6 akkukapacitas 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem
hasznalhato tovabb, akkor az ak-
kut annak élettartama végén ki kell
cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti
Szervizhez.
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4  Miiszaki adatok

4.1 Termék

Fesziiltség 216V

Fényeré 500 Im

A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg, akku nélkiil | 0,48 kg

Koérnyezeti homérséklet miikodés kdzben -17°C ... 40°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C

4.2 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati uta-
sitas végén

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

Tarolasi homérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhdmérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

5 Uzemeltetés

A VIGYAZAT

A retina sériilésének veszélye. Ha kozvetlenil belenéz a lampaba, az a
retina sérulését vonhatja maga utan.

» Ne iranyitsa a lampat magéra vagy masokra.

» Semmi esetre se nézzen a lampaba.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitédsokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyelien arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és
szarazak.

3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel. - Oldal 204

5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES|

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a
termék érintkezdinez nem ér hozza idegen targy.

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1. Az els6 Uzembe helyezés elbtt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
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3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Lampafej forgatasa
» Forditsa a lAmpafejet a kivant allasba.

ﬂ A lampafej a tengely mentén mindkét iranyba elfordithaté. Ugyeljen
arra, hogy ne nyomja meg erébdl a végutkdzoket.

5.5 Bekapcsolas / kikapcsolas

1. Forditsa a lampafejet a kivant allasba. — Oldal 208
2. A kapcsol6 Ujboli megnyomasaval valasszon ki egy izemmaodot.
» Fényer6 100%
» Fényer6 50%
» Ki
3. A kikapcsolashoz nyomja meg ismételten az lzemmdd-kapcsoldt, mig
az akkus ldampa ki nem alszik.

5.6 Leesés elleni biztositas

A FIGYELMEZTETES|

Sérillésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtartd heveder rogzitési
pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtart6é hevedert az évkampoéra. Az dvkampo6t ne
hasznalja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszdgos iranyelveket a magasban
végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi

leesésgatld és a Hilti #2261970 szerszamtartd heveder kombinacidjat hasz-

nélja.

» Robgzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba.
Ellendrizze az elem stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi
leesésgatlora, a masik horgot pedig egy teherhordé szerkezetre. Ellené-
rizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti
szerszamtartd heveder haszndlati utasitasat.
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6 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

* Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg
a szellézényilasokat.

¢ Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikon-
tartalmu apoloszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz torléken-
deét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne hasznalja az akkut eltémodott szelldzonyilasokkal. Ovatosan
tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenll por és szennyezddés hatasanak.
Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse
el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtél. Ne hagyja, hogy az
akkun felesleges por és szennyez6édés gylljon dssze. Tisztitsa meg
az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezOkrol
a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikon-
tartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbele-
meket kifogastalan mikddés szempontjabol.

e Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. A
terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

e Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést sze-
reljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és
fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket,
fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store
helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group
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7 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szallitas

A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve. A szallitas soran az akkukat a tul
nagy utédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és
a tébbi akkumulatortodl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpolussal
ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha
sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendérizze
az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hGvos helyen tarolja. Vegye figyelembe
a miszaki adatok alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékészlléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az
akkumulatort mindig vegye le a toltdkésziilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tizé napon, héforrdson vagy lGveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint
illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideji tarolas elétt és utan
ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

8 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hiba-
kijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cimU fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
sajat maga nem tud elharitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A tartaly nem régziil | Az akku patentfiile elko- | » Tisztitsa meg a patent-

hallhato kattanassal. | szolédott. flleket, majd pattintsa
be az akkut.

Az akku LED-jei nem | Az akku meghibasodott |» Forduljon a Hilti

jeleznek ki semmit Szervizhez.
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9 Gyartéi garancia

» Ajotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partne-
réhez.

10 Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES|

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkaroso-

das veszélye a kilép6 gazok és folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgélattal!

» A csatlakozékat nem vezeté anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése
érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerlilhessenek gyermekek
kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes
hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az
Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok
orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze
meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

)8( » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készliilékeket és akku-
kat ne dobja a haztartasi szemétbe!

11 Tovabbi informacidk

A  kezeléssel, technikaval, kornyezettel és  Ujrahasznositassal
kapcsolatos  tovabbi informaciékat a kdvetkezé linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888

Ugyanez a link a dokumentacio végén QR-kod forméajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 Ktem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli
navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi
in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z
vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po$kodb. Shranite
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navodila za uporabo, vklju¢no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi
opozorili, za kasnej$o uporabo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu
tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti.
Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo,
ki je ozna¢ena s simbolom (3.

¢ lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST |
NEVARNOST !

» Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih
poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO |
OPOZORILO !

» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne po-
Skodbe ali smrt.

/A PREVIDNO
PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne
Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

O

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

9
2
@’

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

LLIESEE

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

2] \ Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
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Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko
razlikuje od delovnih korakov v besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na
Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej po-

* | zorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Enosmerni tok

Ne glejte v vir svetlobe.

Android.

@\ Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in
<> | Razred zasgite Il (nizka napetost)

uion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
i’ latorske baterije, ki je bila podvrZzena udarcem ali je kako drugace
poskodovana.

uen | Litij-ionska akumulatorska baterija

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [l ®xmd so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,

vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno ose-

bje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.

» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku
potrebujete v primeru morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali
servis.

Informacije o izdelku

Akumulatorska svetilka SL 2-22
Generacija 02
Serijska §t.
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1.5 lzjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza
veljavni zakonodaji in veljavnim standardom. Kopijo izjave o skladnosti si
lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Pomembna varnostna opozorila

A Opozorilo! Prosimo, da navodila preberete v celoti. Posledice
neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka in pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi in umskimi sposobnostmi ter
pomanjkanjem znanja in izkuSenj izdelka ne smejo uporabljati.

» Razlozite otrokom, da naprava ni igra¢a, in jim preprecite igranje z njo.

» lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali
eksplozije.

» lzdelka ne uporabljajte na prostem.

» Zapreprecitev elektricnega udara izdelka ne uporabljajte na dezju ali pod
vodo ali drugimi tekocinami.

» lzdelek za3gitite pred deZjem in vlago. Vdor vode v izdelek poveéa
tveganije elektri¢nega udara.

» Zamenjajte celotno akumulatorsko svetilko, ko vir svetlobe doseze konec
svoje zivljenjske dobe. Vira svetlobe te akumulatorske svetilke ni mogoce
zamenjati.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v vir svetlobe in ne svetite drugim
osebam v obraz.

» lzdelek, ki vam pade iz rok, je lahko nevaren za uporabnika in druge.
Obmogije, kjer izvajate delo, primerno zavaruijte.

» Pred vsako uporabo preverite, da so pritrdilne to€ke na izdelku brezhibne.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom
dela preverite, da sta akumulatorska baterija in names¢&eni pribor varno
pritrjena.

» Pred vsako uporabo preverite, da je izvle¢ni kavelj v brezhibnem stanju.
Ce uporabiljate izvleéni kavelj, se prepridajte, da je izdelek varno pritrjen.
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2.2 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

>

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih aku-
mulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do
drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in
izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi
slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na
temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene
udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte akumu-
latorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.
Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko
baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi,
visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do
eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli dru-
gimi elektri¢no prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poSkodb.
Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor
vlage lahko povzrodi kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu
akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih
za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda
v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila za
uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo
litij-ionskih akumulatorskih baterij. — stran 222
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske
akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

(@ LED-dioda @ Rogaj

@ Glava svetilke Odprtina za montazo za pribor

® Nastavljiv te¢aj (® Akumulatorska baterija

@ Izvleéni kavelj Gumb za sprostitev akumula-

(® Samodejno stikalo torske baterije

(® Stikalo za preklop med nagini @® Indikqtor stanja akumulatorske
delovanja (mog svetlobe) baterije

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorska svetilka. Namenjena je osvetlitvi gradbisca.

Izdelek uporabljajte samo v suhem okolju.

* Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti
Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na
koncu teh navodil za uporabo.

e Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov,
navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Akumulatorska svetilka, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napol-
njenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.
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3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah
Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev
se prepri¢ajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v
uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za
sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je
priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Stiri (4) LED-diode neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 100 % do
svetijo zeleno 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
tijo zeleno
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
tita zeleno

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
sveti zeleno

Ena (1) LED-dioda poc¢asi utripa Stanje napolnjenosti: < 10 %
zeleno

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zele- | Litij-ionska akumulatorska baterija
no je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju aku-
mulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo

Hilti.
Ena (1) LED-dioda hitro utripa rume- | Litij-ionska akumulatorska baterija
no in z njo povezan izdelek sta preo-

bremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdel-
ka in akumulatorske baterije ustre-
zala priporoceni delovni temperaturi
in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.
Ce sporoéilo ne izgine, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.
Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija
in povezan izdelek nista zdruzljiva.

Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

LTI e Slovenssina 217




LIS

[Stanje Pomen
Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece | Litij-ionska akumulatorska baterija
je zaklenjena in je ne morete upora-

biti. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot
tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napac¢nega delovanja baterije

zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb
itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e
vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

4  Tehniéni podatki

Odcitavanje stanja akumulatorske
baterije se ni moglo zakljugiti. Po-
novite postopek ali pa se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.

Ce lahko prikljuéen izdelek $e na-
prej uporabljate, je preostanek zmo-
gljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogoge
vec¢ uporabljati, je akumulatorska
baterija na koncu Zivljenjske dobe in
jo morate zamenjati. Obrnite se na

servisno sluzbo Hilti.

4.1 lzdelek

Napetost 216V
Svetlost 500 Im

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 brez akumula- | 0,48 kg

torske baterije

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 40°C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
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4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil
za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladi$éenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob za- -10°C ... 45°C

¢etku polnjenja

5 Uporaba

/A PREVIDNO .

Nevarnost poskodb mreznice. Ce dalj ¢asa gledate v svetilko, si lahko
poskodujete mreznico.

» Svetilke ne usmerijajte proti sebi ali proti drugim ljudem.

» Nikoli ne glejte v svetilko.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Gisti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.
— stran 216

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske
baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na
stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.

Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zasko¢i.

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskodi.
Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v
orodju.

@y

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
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5.4 Obracanje glave svetilke
» Zauvrtite glavo svetilke v Zelen polozaj.

Glavo svetilke lahko vzdolZ osi vrtite v obe smeri. Pazite na to, da
ob konéne prislone ne boste pritiskali s silo.

5.5 Vklop/izklop

1. Zavrtite glavo svetilke v Zelen polozaj. — stran 220

2. S pritiskanjem na stikalo za preklop med nacini delovanja izberite Zeleni
nacin delovanja.
» Svetilnost 100 %
» Svetilnost 50 %
» lzklop

3. Zaizklop znova pritiskajte stikalo za preklop med nacini delovanja, dokler
akumulatorska svetilka ne ugasne.

5.6 Varovanje pred padcem

A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase
orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje
glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne
uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot zas¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred

padcem Hilti #2293133, skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite,
ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo
vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in
drzalne zanke za orodje Hilti.
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Nega in vzdrZevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !

>

Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko
baterijo!

Nega izdelka

Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

Morebitne prezraevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.
Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

Za &is¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi
rezami. PrezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $cetko.
Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena
prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki
vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodo-
vano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih
virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo oistite s suho, mehko $cetko ali
¢isto, suho krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte
tovarnis$ko namescenega sloja mascobe s kontaktov.

Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i¢enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poSkodujejo plasti€ne dele.

Vzdrzevanje

Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi
za upravljanje delujejo brezhibno.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno.
Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$Citne naprave in
preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne

materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov
in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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7 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in aku-
mulatorskih baterij

Transport

/A PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi
predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih mate-
rialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte
nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati
neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

Skladisc¢enje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz.

akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
UposStevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno
odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puséajte na soncu, na toplotnih virih ali za
steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter
nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

8 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumula-
torske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

222 Slovens¢ina 2265886 H“HI HI‘




LIS

Motnja Mozen vzrok Resitev \

Akumulatorska bate- | Zasko¢ni mehanizem na | » Ogistite zasko¢ni me-

rija se pri namestitvi | akumulatorski bateriji je hanizem in vstavite

ne zaskodi sli$no. umazan. akumulatorsko bateri-
jo.

LED-diode akumu- | Akumulatorska baterija | » Obrnite se na servisno

latorske baterije ne | je v okvari sluzbo Hilti.

prikazujejo ni¢esar

9  Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpraSanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega
partnerja Hilti.

10 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za

zdravje zaradi izstopajocih plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite more-
biten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na
pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogode znova
uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje
materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

X » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

11 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju naj-
dete na nasledniji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate progitati i razumijeti upute
za uporabu koje su priloZzene proizvodu uklju¢ujuci naputke, sigurnosne
i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se po-
sebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U
sluéaju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara
i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u
vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozZete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za

uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A OPASNOST \
OPASNOST !

» Znaci moguc¢u neposrednu opasnu situaciju, koja moZe prouzrogiti
tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE |

UPOZORENUJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/A OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sliedeci simboli:

(&) ‘ Pridrzavajte se uputa za uporabu
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Napomene o primjeni i druge korisne informacije

o

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9
2
@’

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punjaé

LIS

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za

12 uporabu.
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze
odstupati od radnih koraka u tekstu.
Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
1 .
~ | legende u odlomku Pregled proizvoda.
-l Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja

* | proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeci simboli na proizvodu:

== | Istosmijerna struja

Ne gledajte u izvor svjetlosti.
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i An-

A

)
E} droid platformama.
®

Klasa zastite Ill (mali napon)

uen | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
i‘ ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nagin
osteéena.

uion | Litij-ionska akumulatorska baterija

1.4 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih
posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i
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njemu pripadajuéa pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su
vam prilikom kontaktiranja naseg zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska svijetiljka ‘ SL 2-22
Generacija |02
Serijski br. \

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proi-
zvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o suklad-
nosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Vazne sigurnosne napomene

A Upozorenje! Treba procitati sve upute. Pogreske kod pridrzavanja
dolje navedenih uputa mogu dovesti do elektriénog udara, poZzara i/ili teSkih
ozljeda.

Dobro éuvajte ove upute.

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja.

» Djeca moraju dobiti upute za koriStenje uredaja i biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s proizvodom.

» Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

» Proizvod ne Koristite na otvorenom.

» Kako biste smanijili opasnost od elektri¢nog udara, proizvod ne koristite
na kisi, u vodi ili nekoj drugoj tekucini.

» Proizvod drzite dalje od kise ili viage. Prodiranje vode u proizvod alat
povecéava opasnost od elektriénog udara.

» Zamijenite Citavu akumulatorsku svjetiljku kada je izvor svjetlosti na kraju
svojeg zivotnog vijeka. lzvor svjetlosti ove akumulatorske svjetilike ne
moze se zamijeniti.

» Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti i ne osvijetljujte druge osobe u lice.

» Proizvod koji padne moze predstavljati opasnost od ozljede za Vas i/ili
druge. Osigurajte podrucje u kojem radite.
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Prije svake uporabe provijerite sve to¢ke za pri¢vrs§éivanje na proizvodu i
provijerite jesu li potpuno u funkciji.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka
rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
pri¢vrséeni.

Prije svake uporabe provijerite izvla¢nu kuku kako biste osigurali da se
nalazi u besprijekornom stanju. Ako koristite izvlaénu kuku, provjerite je
li proizvod sigurno pri¢vrscen.

2.2 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

>

Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno ruko-
vanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih ozljeda, kemijskih
opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom
stanju.

PaZljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oSte¢enja
i istiecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad
80 °C (176 °F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene
ili na neki drugi nacin oste¢ene. Redovito provjerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada
ne rabite kao udarni alat.

Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracéenju,
povisenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti
do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elek-
triéno vodljivim predmetima. To moZe oStetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje
vlage moze prouzro€iti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj
tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im
uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj
eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom,
onda je moguc¢e da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo§ uvijek vruc¢a da je ne mozete primiti
rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili proCitajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih
baterija®.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-
ionskih akumulatorskih baterija. — stranica 234
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih aku-
mulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

@ LED dioda @ Rukohvat

@ Kugiste svjetilike Otvor za montazu pribora

® Visepolozajni zglob (® Akumulatorska baterija

@® Izvlaéna kuka Tipka za deblokadu akumula-

® Automatski prekidad torske baterije

(® Prekidag za nagin rada (jagina ® Statusni prikaz akumulatorske
svjetline) baterije

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska svjetiljka. Namijenjena je za osvijetljavanje

gradili$ta. Proizvod se smije rabiti samo u suhom okruzenju.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske
baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod
akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa
navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Akumulatorska svijetilika, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nacdi ¢ete u Vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napu-
njenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.
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3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za
deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio
jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je
priklju€eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 100 % do
zeleno 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle ze- | Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
leno
Dvije (2) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli | Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda sporo treperi Stanje napunjenosti: < 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda brzo treperi Litij-ionska akumulatorska baterija
zeleno je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja aku-
mulatorske baterije jo$ uvijek brzo
treperi, obratite se Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda brzo treperi Litij-ionska akumulatorska baterija
zuto ili s njom povezan proizvod su pre-
optereéeni, prevruci, prehladni ili
postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecéujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i
S njom povezan proizvod nisu kom-
patibilni. Obratite se Hilti servisu.
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[Stanje Znaéenje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi Litij-ionska akumulatorska baterija
crveno je blokirana i ne moze se dalje kori-

stiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku
za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neisprav-
nost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oStecenja
uzrokovanih vru¢inom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno Akumulatorska baterija moze se
i zatim jedna (1) LED dioda stalno dalje upotrebljavati.

svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno Ogitavanje stanje akumulatorske

i zatim jedna (1) LED dioda brzo baterije ne moze se iskljugiti. Po-
treperi zuto. novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno Ako se priklju¢eni proizvod moze

i zatim jedna (1) LED dioda stalno dalje upotrebljavati, preostali kapa-
svijetli crveno. citet akumulatorske baterije je ispod
50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze
viSe upotrebljavati, akumulatorska
baterija je na kraju svog Zivotnog
vijaka i treba je zamijeniti. Obratite
se Hilti servisu.

4  Tehnicki podaci

4.1 Proizvod
Napon 216V
Svjetlina 500 Im

Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske | 0,48 kg
baterije

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 40°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
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4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih upu-
ta za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po- -10°C ... 45°C

¢etku punjenja

5 Rukovanje

/A OPREZ

Opasnost od ostec¢enja mreznice. Prilikom gledanja u svjetiljku mreznica
se moze ostetiti.

» Svijetiljiku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.

» Ni u kom sluc¢aju ne gledajte u svjetiljku.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjac¢u. — stranica 228

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li
stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proizvo-
da.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u
pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne usko€i u
leziste.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
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5.4 Okretanje kucista svjetiljke

>

Okrenite kuéiste svjetilike u Zeljeni polozaj.

ﬂ Kuciste svjetilike moze se okretati duz osovine u oba smjera. Pazite
da ne prijedete preko krajnjih grani¢nika silom.

5.5 Ukljuéivanje / iskljucivanje

1.
2.

Okrenite kuciste svjetilike u Zeljeni polozaj. — stranica 232

Ponovnim pritiskom na prekida¢ za nacin rada odaberite nacin rada.

» Svjetlina 100 %

» Svijetlina 50 %

» Isklju¢eno

Za isklju¢ivanje ponovno pritisnite prekida¢ za nacin rada sve dok se
akumulatorska svijetiljka ne iskljuci.

5.6 Osigurac od pada
Al UPOZORENJE |

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

>

Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj
proizvod.

Prije svake uporabe provjerite je li mozda oste¢ena tocka za pri¢vrsciva-
nje pridrzne trake za alat.

Nemoijte priévrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotreblja-
vajte pojasnu kuku za podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju
Hilti zastite od pada #2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

>

232 Hrvatski

Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran
prihvat.

Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i
drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne
trake za alat.




6 Ciscéenje i odrzavanje
A _UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova &iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku
bateriju!

Ciséenje proizvoda

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajuéu prljavstinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako
postoje.

* Kuciste distite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢iSéenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste o€istili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za
prozracivanje. Proreze za prozra€ivanje pazljivo ocistite suhom, mekom
Getkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili pr-
ljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s
oStecenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom ili ¢istom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki
nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSte¢enja
i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenija i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod
odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iScenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite
funkcioniraju li besprijekorno.
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ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrosni
materijal. Rezervne dijelove, potroSni materijal i dodatni pribor, koji je
odobirila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group

7 Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport

/A OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih
baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za
vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzrogile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj
tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije osteceni.

Skladistenje

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih

koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterijal

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu.
Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjac¢a nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije osteceni.
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8 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogresaka aku-
mulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami
ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Akumulatorski pa- Uskoéni izdanak na aku- | » Og¢istite uskoCni izda-
ket nece uskoditiu | mulatorskoj bateriji je nak i uglavite akumu-
mjesto s Cujnim "kli- | zaprljan. latorsku bateriju.
kom".

LED diode akumula- | Neispravna akumulator- | » Obratite se Hilti
torske baterije niSta | ska baterija servisu.

ne pokazuju

9 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-
nom Hilti partneru.

10 Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po

zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli
kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u
ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj
tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu
ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

K » Elektricne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u kuéni otpad!

11 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u i recikliranju pronac¢i ¢ete
na sliedecoj poveznici: gr.hilti.com/manual/?id=2265886?id=2265888
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Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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